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MEROS “GULISTON”
...Yozuvchi Shukur 

Xolmirzayev xotiralaridan:

“Tasavvur eting, 

67-68-yillar! “Temur 

tuzuklari”ni bosish uchun 

qanaqa yurak kerak… Bosh 

muharrirga? “Temur tuzuklari” 

daragini eshitgan Ibrohim aka 

o‘zida yo‘q shod bo‘lib: “Bu – 

boshqa gap! Rustamjon, ishga 

kirishing!” dedilar...”

(Davomi 2-sahifada).

NUQTAYI NAZAR

VATAN MANZUMASI

MUNOSABAT

Yer yuzidagi har bir til, u xoh katta yo 

kichikdir, o‘zi mansub millatning tamalini 

belgilaydigan, tafakkur va taxayyul tarzini, 

tabiiy inja tuyg‘ularini salomat saqlaydigan 

va yugurik asrlardan asrlarga to‘zg‘itmay olib 

o‘tadigan betakror qudratdir. Mamnuniyat 

    MILLAT BORLIGI 

VA BIRLIGI TAMALI

Turkiston jadidlari yo‘lboshchisi Mahmud-

xo‘ja Behbudiy tavalludining 150 yilligi 

munosabati bilan Anqarada TURKSOY 

tashkiloti homiyligida adibning “Tanlangan 

asarlar”i nashr etildi. O‘z vaqtida, Behbudiy 

hazratlari Istanbulning “Gulxona parki”da 

Ismoil Gʻasprali bilan uchrashib, el-yurt 

istiqboli borasida suhbat qilgan bo‘lsa, bugun 

turk tiliga o‘girilgan kitobi orqali turkiyalik 

qardoshlarimiz bilan qayta yuzlashdi. Bu 

ma’rifi y voqelik har ikki millat oydinlari uchun 

ham quvonchli holdir. Zero, o‘tgan ajdodlar 

adabiy merosining tilga kirishi, tarjima bo‘lib 

ommalashishi tarixiy haqiqatni chuqur 

anglashga yordam beradi. “Moziy – istiqbol 

tarozusi”, degan gap bejiz aytilmagan, axir. 

TURKSOY bosh kotibi Sulton Rayev 

“Tanlangan asarlar”ga yozgan so‘zida 

Turkiston jadidlari va Mahmudxo‘ja Behbudiy 

to‘g‘risida quyidagi fi krlarni bayon qiladi: 

“Turkiy dunyo madaniyati tarixida 

munosib o‘ringa ega buyuk shaxslar-

dan biri, shubhasiz, Mahmudxo‘ja Beh-

budiydir. 
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(Davomi 2-sahifada).

– Hurmatli Abdusattor aka, 
avvalo, sizda ilmga, ijodga rag‘bat 
uyg‘otgan oilaviy muhit haqida 
gapirib bersangiz. Bilaman, 
oilada to‘qqiz farzand ulg‘aygan 
bo‘lsa, ularning besh nafari 
ijod bilan shug‘ullanib keladi. 
Akangiz Yo‘ldoshbek Kenjaning 
markaziy nashrlarda e’lon qilingan 
ta’sirchan maqola va esselarini 
ko‘pchilik yaxshi biladi. Shaxsan 
o‘zim ukangiz To‘raqobil akaning 
romantik she’rlarini sevib o‘qiyman. 
Yana bir ukangiz Sirojiddin 
ham fi doyi tarixchilardan, davra 
suhbatlariga g‘aroyib ruh olib kiradi, 
yozib ham turadi. Singlingiz Risolat 
muallimaning kitobi, bir qancha 
maqolalari chop etilgan, so‘nggi 
vaqtlarda “Vatanparvar” gazetasi 
va “Qalqon” jurnali bilan faol ijodiy 
hamkorlik qilib kelayotganidan 
xabarim bor. Bunda, albatta, oila – 
bobo-momolar, ota-ona tarbiyasi, 
so‘ngra maktab ta’limining ta’siri 
bo‘lsa kerak?

– Bobo-momolar, ota-ona... Har 
kimning umr yo‘li shu insonlardan 
boshlanadi, deb o‘ylayman. Maktabga 
o‘qish va sal-pal yozishni ham 
o‘rganib borganman. Bunda Bahor 
opamning katta xizmati bo‘lgan. 
Opam matematika, fi zika, astronomiya 
fanlarida ayricha iste’dodli edi, shu 
sohalarda havas qilguday yutuqlarga 
ham erishdi. Maktabda yuzlab 
shogirdlar tayyorladi.

Bir kuni kutilmaganda uyimizdan 
ikki hovli naridagi pochtaxona 
o‘rniga katta kutubxona ko‘chib 
keldi. Pochtaxona bizni qishloq-
dan tashqaridagi dunyolar bilan 
bog‘laydigan sevimli ko‘rfazimiz edi. 
Turli gazeta-jurnallar – “Gʻuncha”, 
“Gulxan”, “Yoshlik”, “Sharq yulduzi”, 
“Fan va turmush”, “Guliston” nashr-
lari, almanaxlar yoshligimizdayoq 
hayotimizda o‘zga bir olam paydo 
qilgan. Chanqoq kimsadek hamisha 
ularga intiq edi. 

ILM YO‘LI

““O‘ZIMGAO‘ZIMGA

 YAQINLASHYAPMAN YAQINLASHYAPMAN””

(Davomi 6-sahifada).

bilan ta’kidlash joizki, Yangi 

O‘zbekistonimizda yuritilayotgan 

oqilona til siyosati tufayli o‘zbek 

tili ana shunday o‘ziga xos, 

benazir va moʻtabar manba 

sifatida muntazam tadrijiy takomil 

va ravnaq topib bormoqda. 

Yurtimizda o‘zbek tilining davlat 

tili degan oliy rutbasiga va bu 

yuksak maqomning yanada 

mustahkamlanishiga munosib 

keng ko‘lamli ishlar amalga 

oshirilmoqdaki, ularning yorqin 

samaralari ko‘z o‘ngimizda 

namoyon bo‘lib turibdi. 

YUNESKOning Umumjahon merosi 

ro‘yxatiga kiritilgan Samarqand 

“Sharq va G‘arb madaniyatlari va  

sivilizatsiyalari chorrahasi” sifatida 

mashhur. Ushbu qadim kentning 

Bosh konferensiya o‘tkaziladigan joy 

sifatida tanlanishi O‘zbekistonning 

madaniy merosni asrab-avaylash 

borasidagi sa’y-harakatlari 

hamda fan, texnologiya, ta’lim 

va madaniyat sohasidagi xalqaro 

hamkorlikning jahon hamjamiyati 

tomonidan yuksak e’tirofi  hamda 

mamlakatning jahon madaniy turizmi 

va ko‘p tomonlama almashinuvdagi 

ahamiyatini namoyish etadi. Markaziy 

Osiyoning eng qadimgi va eng ko‘zga 

ko‘ringan shaharlaridan biri sifatida 

Samarqand o‘zining ajoyib me’moriy 

yodgorliklari va boy tarixiy merosi 

bilan mashhur.

Shu munosabat bilan O‘zbekis-

ton Respublikasi Prezidenti Shavkat 

Mirziyoyev barcha xalqaro hamkorlar 

va do‘stlarga 2025-yilda qadimiy Sa-

mar  qand shahrida YUNESKO Bosh 

konferensiyasining 43-sessiyasini o‘tka-

zish to‘g‘risidagi tarixiy qarorni qo‘llab-

quvvatlaganliklari uchun samimiy min-

natdorlik bildirgandi. Mintaqamizda 

birin  chi marta o‘tkazilayotgan jahon 

miqyo sidagi ushbu muhim tadbir xalqaro 

hamjamiyatga O‘zbekiston va Markaziy 

Osiyo davlatlarining ulkan sivilizatsiya 

salohiyatini yana bir bor namoyish etadi.

E’tiborlisi, 2024-yil 16-mart kuni O‘z-

be kiston Prezidenti “2025-yilda Sa-

mar  qand shahrida YUNESKO Bosh 

kon fe rensiyasining 43-sessiyasiga tay-

yorgarlik ko‘rish chora-tadbirlari to‘g‘ri-

sida”gi farmonni imzoladi. Unga muvo-

fi q, tadbirning tayyorgarligini nazorat 

qilish uchun Tashkiliy qo‘mita tuzildi 

va zarur chora-tadbirlar faol ravishda 

amalga oshirildi. YUNESKO bilan yaqin 

hamkorlikda sessiya ishtirokchilarining 

mamlakatimizga kirishi va chiqishi, viza 

rejimini soddalashtirish, transport va tibbiy 

xizmat ko‘rsatish, shuningdek, ularning 

asosiy tadbirlar va madaniy dasturda 

ishtirok etishi bilan bog‘liq masalalar 

hal etildi. Mavjud ma’lumotlarga ko‘ra, 

43-sessiya va u bilan bog‘liq tadbirlarda 

194 mamlakatdan 5000 dan ortiq 

ishtirokchi qatnashyapti. O‘zbekiston 

huku mati YUNESKO bilan hamkorlikda 

asosiy konferensiya doirasida bir qator 

qo‘shma tadbirlarni o‘tkazishni reja-

lashtirgan. Ushbu tadbirlar muzey ishida 

sun’iy intellekt texnologiyalarining roli, 

gender tenglik, ayollarning huquq va 

imkoniyatlarini kengaytirish kabi dolzarb 

masalalarga bag‘ishlanadi. Kutilayotgan 

qarorlar orasida 15-dekabrni “Butunjahon 

turkiy tillar oilasi kuni” deb e’lon qilish 

tashabbusi ham bor. Forum ishtirokchi-

lari 5 gektar maydonga ega yangi 

“YUNESKO bog‘i” parkida daraxt ekishda 

ishtirok etadi. Bundan tashqari, asosiy 

konferensiya arafasida Samarqand 

shahrida YUNESKOning XIV Yoshlar 

forumi va YUNESKO ishlari bo‘yicha 

milliy komissiyalarning XII mintaqalararo 

yig‘ilishi boshlandi.

Keyingi paytlarda O‘zbekistonning 

YUNESKO bilan hamkorligi har tomon-

lama rivojlanmoqda. Mazkur xalqaro 

tashkilot ko‘magida mamla katimizning 

boy tarixi, qadimiy an’analari va milliy 

qadriyatlarini keng targ‘ib qilish, ularni 

kelajak avlod uchun saqlab qolishga 

qaratilgan qator tashabbuslar amalga 

oshirilayotgani, ikki tomonlama muno-

sabatlar doirasida YUNESKOning 

xalqaro reyestrlari alohida o‘rin tutayot-

ganini eslatib o‘tish joiz. Xususan, 

O‘zbekistonning muvaff  aqiyatli diploma-

tik sa’y-harakatlari tufayli mamlakat-

ning qadimiy tarixiy-madaniy obyektlari 

YUNESKO ro‘yxat lariga kiritilgan.

YUNESKO tomonidan qo‘llab-quv-

vat  lanadigan yana bir muhim ro‘yxat – 

Insoniyatning nomoddiy madaniy merosi 

reprezentativ ro‘yxatidir. Ushbu ro‘yxat 

o‘zbek xalqining 16 ta nomoddiy madaniy 

meros elementini o‘z ichiga oladi, ular-

dan 11 tasi 2016-yildan beri ro‘yxatga 

kiritilgan.  
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SamarqandSamarqand  

(4-sahifada o‘qing).

– Assalomu alaykum, domla! Faoliyatingiz bilan 

tanishish jarayonida Siz tanlagan supramolekulyar 

kimyoning jahon ilm-fanida murakkab va yosh 

sohalardan biri ekaniga amin bo‘ldik.

– “Supramolekulyar kimyo” atamasi birinchi marta 

1978-yilda Nobel mukofoti laureati Jan-Mari Len 

tomonidan kiritilgan. U yangi tarmoqqa “molekulyar 

kuchlar ta’sirida bir-biriga bog‘langan ikki yoki undan 

ortiq kimyoviy turlarning birlashishi natijasida yuzaga 

keladigan murakkab obyektlarni tavsifl ovchi kimyo” 

deb ta’rif bergan. Oddiy qilib aytganda, bu ikki yoki 

undan ortiq molekula o‘zaro birikib hosil qilgan yangi 

tizimlarni o‘rganadigan fan. 

O‘zFA Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik 
institutining katta ilmiy xodimi, adabiyotshunos va shoir 

Abdusattor JUMANAZAR:

UYGʻUNLIK 
EHTIYOJI

Akademik Baxtiyor Ibragimov bilan suhbat

S h a r a f
O‘zbegim olam ichinda 

topdi qudratdan sharaf, 

O‘zligin anglab jahonda 

topdi jur’atdan sharaf.

Mustaqillik nurlaridan 

ko‘kka yuksaldi surur,

Jo‘sh urib har jabhadakim 

topdi mehnatdan sharaf.

Bo‘ldi obod shahr-u qishloq, 

kent ulug‘ xizmat bilan, 

Yelkasiga tegdi oftob, 

topdi g‘ayratdan sharaf.

Do‘stlig-u birlikka ziynat 

berdi jumla xalq aro –  

Kim etib yangi tashabbus, 

topdi ibratdan sharaf.

Ehtiyojmandlarga har dam 

cho‘zdi yordam qo‘llarin, 

Haq Taolo berdi fayzin, 

topdi himmatdan sharaf.

Ilm-u fan, san’atda dunyo 

minbariga chiqdi xo‘b,

Dovyurak ahdi bilan boz 

topdi sur’atdan sharaf.

Shukrida Mahmud tun-u kun 

shonli Istiqlol sabab

El-u yurtin baxti kuldi, 

topdi shavkatdan sharaf.

Ismoil MAHMUD

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat 

Mirziyoyev YUNESKO bosh direktori Odri Azule 

xonimga “Do‘stlik” ordenini topshirdi.

Samarqandda O‘zbekiston Prezidenti 

Shavkat Mirziyoyev va Slovakiya Prezidenti 

Peter Pellegrini ikki mamlakat o‘rtasidagi strategik 

sheriklik munosabatlarini kengaytirish masalasini 

ko‘rib chiqdi.

O‘zbekiston va Serbiyaning birinchi xonim-

lari – Ziroat Mirziyoyeva hamda Tamara Vuchich 

Qibray tumanidagi reabilitatsiya markaziga 

ega bo‘lgan “Imkon” ko‘p tarmoqli ixtisoslashtirilgan 

maktabgacha ta’lim muassasasi bilan tanishdi.

Bahraynda o‘tayotgan yoshlar o‘rtasidagi 

III Osiyo o‘yinlarida O‘zbekiston delegatsiyasi 

30-oktyabr yakuniga ko‘ra 27 ta oltin, 11 ta kumush 

hamda 25 ta bronza medali jamg‘arib, ikkinchi o‘rinda 

ketmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev 
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Muhtaram Prezidentimiz Shavkat 

 Mirziyoyev 2019-yil 21-oktyabrda o‘zbek 

tiliga davlat tili maqomi berilganining 30 

yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosim-

dagi nutqida: “Dunyodagi qadimiy va boy 

tillardan biri bo‘lgan o‘zbek tili xalqimiz 

uchun milliy o‘zligimiz va mustaqil davlat-

chiligimiz timsoli, bebaho ma’naviy boy-

lik, buyuk qadriyatdir... Ona tilimiz mil-

liy ma’naviyatimizning bitmas-tuganmas 

bulog‘i dir. Shunday ekan, unga munosib 

hur mat va ehtirom ko‘rsatish barchamizning 

nafaqat vazifamiz, balki muqaddas insoniy 

burchimizdir”, deya ta’kidlagan edi.

Chindan ham, ona tilimiz milliy o‘zligimiz 

va mustaqil davlatchiligimiz timsoli, uning 

ihota qo‘rg‘onidir. Abdulla Avloniyning 

“Turkiy guliston yoxud axloq” asarida 

qayd etilgan: “Har bir millatning dunyo-

da borlig‘ini ko‘rsatadurgan oyinayi hayoti 

til va adabiyotidur. Milliy tilni yo‘qot mak – 

millatning ruhini yo‘qotmakdur”, degan hik-

matli so‘zlari ham bu fi krlarni har jihatdan 

tasdiqlaydi. Darhaqiqat, til – millatning 

mavjudligi va barhayotligi, uning ichki va 

tashqi dunyosi asrorlari, botiniy va zohiriy 

olami sinoatlari, umuman, o‘tmishi, buguni 

va kelajagining mo‘tabar shahodati, xira 

tortmas “oyinayi hayoti”dir.

Ayni paytda, til har bir millat va xalqning 

mutlaqo o‘ziga xos tabiati va idrok tamoyil-

larini ham aks ettiradi. Masalan, Buyuk 

Britaniyaning O‘zbekistondagi el chisi janob 

Timoti Smart o‘zbek maqollari, jumladan, 

“Mehmon otangdan ulug‘” maqoli o‘zbek 

xalqining milliy-madaniy xususiyatlarini 

yorqin aks ettirishini alohi da ta’kidlaydi 

(gazeta.uz sayti. 2025-yil 21-oktyabr). 

Xalqning madaniy, milliy-mental o‘zi-

ga xosliklari tilda anchayin qabariq 

ifodalanadi. Bu badiiy matnlarda, nazmda, 

nasrda, xalq qo‘shiqlari va boshqa shu 

kabi matn tillarida yanada yorqin ko‘rinadi. 

Mashhur faylasuf Konfutsiyning qiziq bir 

gapi bor: “Dunyodagi har qanday xalqning 

aytayotgan qo‘shig‘ini keltiring, men uni 

eshitib, bu xalqni qanday idora etish 

mumkinligini aytib beraman”.

Dunyoni bilishda, uni teran anglash va 

anglatishda til, ayniqsa, ona tilining o‘rni 

beqiyosdir, chunki til tashqi dunyo idrokida 

asosiy va farqlovchi vazifani bajaradi. Men 

bu haqda o‘ylaganimda, bir maqola esimga 

keladi. Bu ingliz jurnalisti Govard Brabinning 

“Ona tili va miya. Yapon olimining g‘aroyib 

kashfi yoti” nomli maqolasi bo‘lib (Kurer 

YUNESKO, 1982, №2), unda Tokio univer-

sitetining tibbiyot professori Tadanobu 

Sunodaning 15 yillik tajriba-tadqiqotlari 

natija lari haqida axborot berilgan. 

Professor Sunoda yaponiyalik va g‘arblik 

(fransuz, ingliz, ispan, nemis va hokazo) 

odamlarni o‘z tajribasiga jalb qiladi. Tegishli 

zamonaviy asboblar yordamida ularga bir 

paytning o‘zida inson ovozi, hayvonlar, 

hasharotlar tovushi, turli mexanik ovozlar, 

yapon va g‘arb musiqa asboblari tovushlarini 

eshittiradi. Shunda ma’lum bo‘ladiki, 

yapon va g‘arb kishilarining bosh miya 

yarim sharlarida vazifalar taqsimlanishida 

farq mavjud ekan. Boshqacha aytganda, 

yapon kishisi bosh miyasining chap yarim 

sharidagi markazlar bilan qabul qilgan 

tovushlarni g‘arb kishisi bosh miyasining 

o‘ng yarim sharidagi markazlar bilan qabul 

qilar ekan. 

Tadqiqotchi bu farq etnogenetika bilan 

bog‘liq yoki bog‘liq emasligini aniqlash 

maqsadida, 20 nafar yapon muhojirining 

bolalari ishtirokida yana tajriba o‘tkazadi. 

Natija shuni ko‘rsatadiki, bu farq genetik 

bo‘lmasdan, ona tili muhiti bilan bog‘liq 

ekan. Ana shularga asoslanib, professor 

Sunoda quyidagicha xulosa chiqaradi: “Men 

insonning o‘z atrofi dagi tovushlarni qabul 

qilishi, o‘zlashtirishi, sezishi va tushunishini 

ona tili diff erensiatsiya qiladi, deb hisob-

layman. Ona tili miyadagi emotsional (his-

hayajon, kuchli tuyg‘u) mexanizmning 

rivojlanishi bilan uzviy bog‘liq. Bolalikdan 

egallangan ona tili har bir etnik guruhning 

o‘ziga xos, betakror madaniyati va ruhiy 

olamining shakllanishi bilan chambarchas 

bog‘liqdir”.

Bir til vakili boshqa tilni o‘rgansa, uning 

dunyoni ko‘rish tarzi ham o‘zgaradimi? Ha, 

to‘g‘rirog‘i, bir narsaning boshqa tomonini 

ham ko‘ra olish imkoniga ega bo‘ladi. Ruhi-

chi, ruhi ham o‘zgaradimi? Ha, agar ona 

tilini unutsa, ruhi ham butunlay o‘zgaradi! 

Yapon olimining xulosasida ham bu hol 

ta’kidlangan. Yaqin o‘tmishimizda biz 

buning bevosita guvohi ham bo‘lganmiz.

Ko‘p tilni bilgan kishining, ko‘rinadiki, 

tashqi olamni idrok etish imkonlari katta 

bo‘ladi. Fransuz ma’rifatparvari Volter 

shunday deydi: “Ko‘p tilni bilish bitta qulfga 

tushadigan bir necha kalitga ega bo‘lish 

bilan barobardir”. Demak, tillar faqat aloqa 

vositasi emas, balki dunyoni to‘laroq 

anglash vositasi hamdir. Shuning uchun 

mamlakatimizda xorijiy tillarni o‘rganishga 

muntazam e’tibor qaratilmoqda.

Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyevning 

O‘zbek tili bayrami munosabati bilan 

O‘zbekiston xalqiga yo‘llagan tabrigida 

bu borada shunday fi krlar bayon qilingan: 

“Kelajagimiz egasi bo‘lgan yosh avlodimiz 

zamonaviy bilimlar, innovatsiya va taraq-

qiyot cho‘qqilarini egallashi uchun albatta 

chet tillarini o‘rganishi lozim. Lekin ular 

milliy ruh, milliy tafakkur egasi, vatanparvar 

insonlar bo‘lib voyaga yetishlari uchun, 

avvalo, o‘zbek tili va adabiyotini bolalikdan 

boshlab puxta bilishlari shart”.

Bugun O‘zbekistonda yurtimiz fuqarolari 

bo‘lgan barcha millat vakillarining ona 

tillari rivojiga ham jiddiy e’tibor qaratil-

moqda. Davlatimiz rahbarining tabrigida 

ta’kidlanganidek: “Biz inklyuziv jamiyat 

barpo etish tamoyillarini til sohasidagi davlat 

siyosatimizda ham muvaff aqiyatli joriy etib, 

mamlakatimizda yashayotgan turli millat 

vakillarining ona tillarini rivojlantirishga 

muhim ahamiyat bermoqdamiz. Ayni 

vaqtda ularning davlat tilini o‘rganishlari 

uchun ham zarur sharoitlar yaratyapmiz. 

Bugungi kunda o‘zbek tili davlat tili 

sifatida mamlakatimizdagi barcha millat 

va elat vakillarini jipslashtirishga xizmat 

qilayotgani birgalikda olib borayotgan 

sa’y-harakatlarimiz natijasi, desak, to‘g‘ri 

bo‘ladi”.

O‘zbekiston Prezidentining bayram 

arafasida qabul qilingan “Davlat tilini 

yanada rivojlantirishga oid qo‘shimcha 

chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorini ham 

xalqimiz katta mamnuniyat bilan kutib oldi. 

Qaror bilan “2020–2030-yillarda o‘zbek tilini 

rivojlantirish va til siyosatini takomillash-

tirish konsepsiyasini 2025–2026-yillarda 

amalga oshirish dasturi” ham tasdiqlandi va 

bu boradagi ishlarning aniq tarxlari belgilab 

berildi.

Qarorda davlat tilini rivojlantirishga 

oid, jumladan, o‘zbek tilini o‘rgatish 

bo‘yicha darsliklarning yangi avlodini yara-

tish, maktabgacha ta’lim tashkilotlarida 

o‘zbek tilini o‘rgatish bo‘yicha pedagoglar 

uchun o‘quv qo‘llanmalari ishlab chiqish, 

maktabgacha yoshdagi bolalar uchun 

“Mening ilk izohli lug‘atcham” rasmli lug‘at 

kitobini yaratish, bolalarga o‘zbek tilini 

o‘rgatish bo‘yicha zamonaviy animatsion 

video va audio mahsulotlar ishlab chiqish 

va boshqa aniq vazifalar ko‘zda tutilgan. 

Aytish joizki, tilning boyligi, avvalo, 

undagi so‘z xazinasida namoyon bo‘ladi. 

Til o‘rganuvchi uchun eng g‘aroyib, sehrli 

va sir-u sinoatga limmo-lim olam – so‘z 

xazinasidir. So‘zlarni, aniqrog‘i, muayyan 

davr so‘zlarini surati, siyrati va butun sinoati 

bilan salomat saqlaydigan sandiq, albatta, 

lug‘atlar ekanini isbotlashning zarurati yo‘q. 

Mashhur fransuz adibi Anatol Fransning: 

“Lug‘at – alifbo tartibidagi butun olamdir”, 

degan gapi topib aytilgan. Bu muhtasham 

olamga endi-endi qadam qo‘yayotgan 

bolalar uchun odatdagi izohli lug‘atlar 

dunyosiga kirish, tabiiyki, qiyin vazifa. 

Shu bois, bolaning jajji shuuri va idrokiga 

moslab tayyorlangan izohli lug‘atchalar 

maktabgacha yoshdagilar uchun ayni 

muddaodir. Bunday kichik lug‘atlar bola-

larning sehrli so‘z olamiga kirishi uchun 

o‘ziga xos pillapoya bo‘lishi tayin. 

Prezidentimizning tabrigida: “Raqamli 

olamda o‘zbek tilida sifatli, ilmiy asoslan-

gan, qiziqarli axborot va ma’lumotlarni 

ko‘paytirish, xususan, global elektron 

ensiklopediya va platformalarni davlat 

tilidagi ilmiy-ommabop maqolalar bilan 

boyitish, onlayn lug‘atlarni takomillashtirish 

ham diqqatimiz markazida bo‘lishi 

lozimligini aytib o‘tmoqchiman. Hayotimizda 

sun’iy intellekt ta’siri ortib borayotgan bir 

paytda bu qudratli vosita yordamida ona 

tilimizni rivojlantirish va targ‘ib etish – davr 

talabidir”, degan fi krlar bejiz aytilmagan. 

Tabiiyki, bu bugungi global dunyoda g‘oyat 

muhim masaladir. Bu fi krlar qarorda ham 

ifoda topib, ko‘p jildli “O‘zbekiston milliy 

qomusi”ni elektron shaklda tayyorlash, til 

o‘rganish bilan bog‘liq raqamli mahsulotlarni 

yaratish vazifalari qo‘yilgan.

Shuningdek, qarorda “Ona tili. Qomus” 

kitobini nashrga tayyorlash va chop etish 

nazarda tutilgan. Qomusda ona tili bilan 

bog‘liq deyarli barcha ma’lumotlar ilmiy-

ommabop tarzda jamlanadi. Bunday 

kitob tilga e’tiborli kishilarning tasavvur 

va bilimlarini oshirishga, jamiyatimizda 

til madaniyati va ma’rifatining yanada 

mukammallashuviga xizmat qiladi.

Mazkur qarorda Oliy ta’lim, fan va 

innovatsiyalar vazirligi yangi qabul qilina-

yotgan atamalar bo‘yicha jamoatchilik 

muhokamasida bildirilgan taklif, fi kr va 

tavsiyalarni qayd etib borishi, tasdiqlangan 

yangi so‘z va atamalarni o‘zida aks 

ettiradigan elektron reyestrni yuritishi, 

o‘zbek tilida chop etilgan sohaviy, izohli 

va imlo lug‘atlarini o‘zida jamlash va 

foydalanish uchun mo‘ljallangan elektron 

platformani yaratish bo‘yicha ilmiy loyihaga 

tanlov e’lon qilishi ko‘rsatilgan. Bu rejalar 

o‘zbek tilidagi so‘z va atamalarni tartibga 

solishday muhim ishlarning muntazam 

bajarilishiga xizmat qiladi.

Davlat tilining sofl igini saqlash, uni boyitib 

borish hamda ilm-fan tili sifatida nufuzini 

oshirish yo‘nalishiga muvofi q har yili oktyabr 

oyida xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya 

o‘tkazish, chet ellik talabalar o‘rtasida 

o‘zbek tili bo‘yicha respublika olimpiadasi, 

turli tanlovlarni tashkil qilish, o‘zbek tili fani 

o‘qituvchilari o‘rtasida “Yilning eng yaxshi 

o‘zbek tili o‘qituvchisi” respublika tanlovi, 

Alisher Navoiy nomidagi xalqaro o‘zbek tili 

olimpiadasini o‘tkazish va yana bir qator 

tadbirlar ham qarorda belgilangan.

Ushbu muhim hujjat ijrosi betakror ona 

tilimizning rivoji yo‘lida yana bir samarali 

qadam bo‘lishi, shubhasiz. 

MILLAT BORLIGI 
VA BIRLIGI TAMALI

Boshlanishi 1-sahifada.

U butun turkiy xalqlarning fi kriy 

va ruhiy uyg‘onishida munosib iz 

qoldirgan adibdir. U pedagog va noshir 

sifatida ham tanildi. 

XX asr boshlarida shakllangan 

jadid harakati Sharqdagi qorong‘i 

zulmatni yoritishga harakat qilgan tong 

yulduzi sanaladi. Jadidlar maqsadi 

xalqni jaholatdan qutqarib, ma’rifat 

va taraqqiyot yo‘liga olib chiqish edi. 

Bu harakatda asosiy o‘rinni egallagan 

Mahmudxo‘ja Behbudiy o‘z qalami, 

so‘zi, g‘oyalari, orzu-intilishlari bilan 

turkiy xalqlar orasida ma’rifat nurini 

taratishga bel bog‘ladi.

Bugun O‘zbekiston Respublikasi 

Prezidenti janob Shavkat Mirziyoyev 

tashabbusi bilan Mahmudxo‘ja Beh-

bu diy tavalludining 150 yilligi keng 

nishonlanmoqda. Bu nafaqat O‘zbe-

kiston, balki butun turkiy xalqlar 

madaniy merosining qadr-qimmatini 

anglash va e’zozlashda muhim aha-

miyat kasb etadi. Prezident Shavkat 

Mirziyoyev ta’kidlaganidek: “Jadid 

ajdodlarimizning merosi bugungi 

kun  da Yangi O‘zbekistonning poy-

devorini barpo etmoqda. Ularning fi kr-

lari xalqimizning ozodlik va ma’rifat 

yo‘lidagi kurashida yo‘l ko‘rsatkich 

bo‘lib qolaveradi”.

Ulkan jadidshunos olim, professor 

Begali Qosimovning fi kricha, jadid 

harakati faqat ta’lim islohoti emas, balki 

millatni uyg‘otish, uning taraqqiysi 

va o‘zligini anglashi yo‘lida tashlan-

gan jasoratli qadamlardir. Behbudiy 

ma’rifat va milliy ozodlikka jamiyatni 

birlashtiruvchi eng muhim ikki 

tushuncha sifatida qaragan edi. Bugun 

turkiy dunyoning madaniy birligi va 

ma’naviy yangilanishida shu ruhni his 

qilish mumkin. 

Turkiy xalqlarning umumiy qadriyat-

larini saqlab qolish, buyuk shaxslar 

merosini avlodlarga yetkazish va ular-

ni kelajak uchun ilhom manbayiga 

aylantirish Xalqaro TURKSOY tashki-

lotining muhim vazifalaridan sanaladi. 

Mahmudxo‘ja Behbudiy kabi millat 

qahramonlarining asarlari esa turkiy 

xalqlar o‘rtasidagi madaniy birlik 

poydevorini mustahkamlab kelmoqda. 

Ushbu asarni tayyorlashda ko‘mak 

bergan O‘zbekiston Respublikasining 

madaniy muassasalariga, tadqiqotchi 

olimlar va turkiy xalqlar madaniy 

birligiga xizmat qilayotgan barcha 

inson larga chin dildan minnatdorlik 

bildiraman”.

Yangi kitob ikki bo‘limdan tarkib topgan. 

“Jadid harakati va Mahmudxo‘ja Behbudiy” 

deb nomlangan birinchi bo‘limda akade-

mik Naim Karimov, professorlar Begali 

Qosimov, Zaynobiddin Abdirashidovning 

tadqiqiy maqolalari o‘rin olgan. Jadidshunos 

olimlar ayni harakatning mohiyati va yaqin 

tariximizda tutgan o‘rni haqida yozar 

ekan, o‘zining butun ongli ijtimoiy-adabiy 

faoliyatini ma’rifatga, yangilanish va 

millatni uyg‘otishga sarf etgan Behbudiy 

hazratlarining tarixiy xizmatlarini yuksak 

baholaydi, uning turli janrdagi asarlariga 

izohlar beradi, boshqa jadidlar ijodi bilan 

taqqoslaydi.

Xususan, Begali Qosimovning: “Mah-

mud xo‘ja Behbudiy o‘z davrining ijtimoiy-

siyosiy harakatlarida faol qatnash gan eng 

yirik namoyanda, yangi zamon o‘zbek 

madaniyatining asoschisi edi. Turkiston 

jadidlarining tan olingan rahnamosi, 

mustaqil jumhuriyat g‘oyasining yalov-

bardori, yangi maktab g‘oyasining 

nazariyotchisi va amaliyotchisi, o‘zbek 

dramachiligini boshlab bergan birinchi 

dramaturg, teatrchi, noshir, jurnalist edi”, 

degan bahosi har vaqt Behbudiy kimligini 

eslatib turadi. 

Zaynobiddin Abdirashidov Behbudiy 

faoliyatining qamrovi masalasida bunday 

yozadi: “Ma’rifat uchun birgina maktab 

kifoya qilmasdi. Zamon va dunyo voqealari 

bilan tanishib bormoq, millat va Vatanning 

ahvolidan, kundalik hayotidan ogoh 

bo‘lmoq kerak edi. Binobarin, millat uchun 

shunday oyna kerak ediki, unda u o‘z 

qabohatini ham, malohatini ham ko‘ra olsin. 

Mana shu ehtiyoj va zarurat Behbudiyni o‘z 

ijtimoiy faoliyatini yanada kuchaytirishga 

undadi. Endi u adabiy, publitsistik, 

noshirlik, jurnalistik yo‘nalishlarda ham 

keng qamrovli ishlarga qo‘l urdi”. 

Turk o‘quvchilari o‘zbek jadidshunos 

olimlarining mana shunday asosli fi krlari 

vositasida Mahmudxo‘ja Behbudiyning 

hayoti va ijodi, o‘lmas g‘oyalari bilan 

atrofl icha tanishadi, albatta. 

Kitobning ikkinchi bo‘limidan Mah-

mudxo‘ja Behbudiyning Shuayb Qaraqosh, 

Vali Savash Yolok, Bahor Turkyilmaz, 

Meryam Hamisho‘g‘li, Yasin Karadengiz, 

Ridvan Okul, Hamza O‘zturkchi, Avazxon 

Umarov kabi tarjimonlar tomonidan o‘giril-

gan badiiy va ilmiy-publitsistik asarlari joy 

olgan.

“Tanlangan asarlar” kitobini nashrga 

tayyorlash, adib asarlarini tarjima 

uchun tanlash va tarjimonlar guruhini 

shakl lantirish kabi mas’ul vazifalarni 

bajarishda O‘zbekiston Respublikasining 

TURKSOYdagi vakili Shavkat Ortiqov, 

Hoji Bayram Vali universiteti professorlari 

Vali Savash Yolok hamda Zaynobiddin 

Abdirashidovning xizmatlarini alohida 

e’tirof etish va ularga tashakkur aytish 

o‘rinlidir.

Mazkur kitob turkiyalik olim va tadqi-

qotchilar, keng kitobxonlar ommasining 

Mahmudxo‘ja Behbudiy asarlariga qizi-

qishi ortishi hamda qardosh millatlar 

ma’rifatparvarlarining faoliyatini qiyosiy-

tipologik o‘rganishiga zamin yaratadi. 

Muj da shuki, bugun Mahmudxo‘ja 

Behbudiy ning boqiy g‘oyalari “Tanlangan 

asarlar” kitobi misolida o‘z sayohatini 

boshlab, ma’rifi y dunyo ahli tomon yo‘l 

olmoqda. Muborak bo‘lsin!

Bahodir KARIM

TURKSOY TUHFASI

Dunyodagi eng uzoq yo‘l, bu qalbdan 

qalbgacha bo‘lgan masofadir.                  

                           Shams TABRIZIY

Nizomiddin MAHMUDOV, 

O‘zFA O‘zbek tili, adabiyoti va 

folklori instituti direktori, 

 fi lologiya fanlari doktori, 

professor
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Qozog‘iston Yozuvchilar uyushmasi 

tomo   nidan Almati shahrida tashkil etil gan 

“So‘z san’ati: milliy adabiyotlarning kelgu-

si taraqqiyoti” deb nomlangan 2-xalqaro 

adabiy forumda uch qardosh turkiy dav  lat – 

Qozog‘iston, O‘zbekiston va Qirg‘iz Res pub-

likasining yozuvchi va adabi yotshunoslari 

ishtirok etdi. Darvoqe, Qozog‘iston Yozuv-

chilar uyushmasining bosh qarorgohi 

Almati shahrida bo‘lib, poytaxt Astanadagi 

tashkilot uyushmaning fi liali ekanki, bu ham 

Almatining mamlakat ma’naviy hayoti dagi 

yuksak mavqeyidan dalolatdir.

Anjuman boshlanishidan oldin qozoq 

adiblariga bag‘ishlangan “So‘z zargarlari” 

kitobi taqdimoti va davra stoli (qozoqcha 

“Do‘ngelik ustel”) atrofi da mehmon va 

mezbonlar orasida tanishuv – dilkash suhbat 

bo‘lib o‘tdi. Men qozoqning taniqli oqsoqollari 

O‘ljas Sulaymonov va Murat Avezov (Muxtor 

Avezovning o‘g‘li, yirik faylasuf) haqida 

so‘radim. O‘ljas og‘ani biroz betob deyishdi. 

Murat og‘a besh yilcha oldin qaytish qilgan 

ekan, ta’ziyamni bildirdim. So‘ng bundan o‘n 

yilcha muqaddam O‘zbekiston Yozuvchilar 

uyushmasida u kishi bilan uchrashganimiz, 

oqsoqoldan qozoqning ikki dahosi haqidagi: 

“Abayni Abay etken Muxtar, Muxtarni Muxtar 

etken Abay”, degan hikmatni eshitganimni 

aytganimda, mezbonlar avval eshitmaganlarmi 

yoki mehmondan tinglayotganlari uchunmi, 

g‘oyat mutaassir bo‘lishdi.

Anjumanni Qozog‘iston Yozuvchilar uyush-

masi boshqaruvi raisi Mereke Kulkenov kirish 

so‘zi bilan ochib, mustaqillik davrida turkiy 

xalqlar adabiyotlari, jumladan, uch davlat 

yozuvchilari o‘rtasidagi adabiy aloqalar 

sustlashib qolgani, endilikda bu aloqalarni 

yangi bosqichga ko‘tarish zarurligi haqida 

gapirdi. So‘ng Qozog‘iston Respublikasi 

Madaniyat va axborot ministri Aida G‘alimqizi 

Balayeva hamda Almati shahar hokimining 

tabrik so‘zlari o‘qib eshittirildi. 

Qirg‘iz Respublikasi xalq oqini Qojageldi 

Kultegin “Hozirgi qirg‘iz–qozoq adabiyoti 

aloqalari”, taniqli munaqqid va yozuvchi 

Bag‘ashar Tursunbayuli “Adabiyotning 

bugungi yo‘nalish va maqsadlari” mavzularida 

ma’ruza qilishdi. Men “Adabiy tanqid. 

Adabiyot va iymon” mavzusida chiqish 

qildim. Navbatdagi ma’ruza Avezov nomidagi 

Adabiyot va san’at institutining yetakchi ilmiy 

xodimi Aynur Ahmatova tomonidan taqdim 

etilib, unda “Zamonaviy qozoq, o‘zbek, qirg‘iz 

adabiy matnlari: turkchilik va Turkiston talqini” 

asosida uch xalq adabiyotidagi g‘oya qiyosiy 

aspektda tahlil qilindi. Tahlil jarayonida o‘zbek 

adabiyotidan Tog‘ay Murodning “Otamdan 

qolgan dalalar” va Isajon Sultonning “Bilga 

hoqon” romanlari ham tadqiq etildiki, shunda 

ushbu dolzarb g‘oya barcha turkiy xalq va 

davlatlar uchun mushtarak ekanligi o‘z ilmiy 

tasdig‘ini topdi, deyishimiz mumkin.

“Hozirgi qozoq hikoyachiligi” deb nom-

langan ma’ruza fi lologiya fanlari doktori, 

professor Gavhar Boltaboyevaga tegishli 

bo‘lib, unda men uchun yangilik bo‘lgan bir 

jihat – yangi qozoq adabiyoti qamrov doirasida 

mistikali proza, virtualli proza kabi janr turlari 

paydo bo‘lgani va ayni paytda bu mutlaq 

yangilik bo‘lmay, bunday asarlar XX asr 

boshlarida qalam tebratgan mashhur qozoq 

adibi Shokarim Xudoyberdi uli ijodida mavjud 

ekani aniq misollar yordamida ochib berildi. 

Shunda men jadid adabiyotimiz, xususan, 

Fitratning “Qiyomat”, Hamzaning “Zaharli 

hayot yoxud ishq qurbonlari” asarlarida, 

qator jadid dramalarida (Shuhrat Rizayevning 

“Jadid dramasi” kitobiga qarang) mistik 

unsurlar ko‘plab uchraganini yodga oldim. XX 

asr boshlaridagi Turkistonda adabiy jarayon 

yaxlit va mushtarak holda kechganiga yana 

bir isbot-dalil – bu.

Qirg‘iz Respublikasi davlat mukofoti 

sovrindori Qodirbek Segizboyuli, Qozog‘is-

tonning taniqli yozuvchisi Jusipbek Qorg‘a-

bek, taniqli shoir, Xalqaro “Alash” adabiy 

mukofoti sovrindori Yerlan Junis, Qirg‘iz 

Respublikasining “Jetegen” jurnali bosh 

muharriri Abdilamit Jumatov, qozoq adibi, 

“Tongsholpan” jurnali bosh muharriri Nurlibek 

Safi n chiqishlari ham anjuman ishtirokchilarida 

katta qiziqish uyg‘otdi. 

Almati shahar markazlashgan kutubxonalar 

tuzilmasi direktori o‘rinbosari Baxtijamol 

Ospanova shahardagi kutubxonalar faoliyati 

haqida qiziqarli ma’lumotlar keltirdi. Masalan, 

ushbu forum o‘tayotgan kutubxona kecha-yu 

kunduz, ya’ni 24 soat ishlashi va kitobxonlar 

uchun barcha shart-sharoitlar yaratilgani 

hamda shu kunlarda shaharda 28 ta 

kutubxona mavjud bo‘lib, yana 3 ta kutubxona 

qurilayotgani haqidagi ma’lumot hammada 

mamnuniyat uyg‘otdi. Zero, kutubxona hami-

sha ilm va odob tarqatuvchi ziyo maskani 

ekani isbot talab qilmas haqiqatdir. 

Yana bir chiqishda “ruhoniy tavilsizlik” (ular 

mustaqillikni shunday atashar ekan) haqida 

gapirildiki, bu bizning buyuk Cho‘lpon yozgan: 

“Ko‘ngil, sen bunchalar nega Kishanlar 

birla do‘stlashding?”, ya’ni ruhiy kishanlarni 

uloqtirish haqidagi g‘oyaga ajib mos keladi. 

U yana bir muhim ma’lumotni aytdi. 

Ma’lumki, Turkiston jadidlarining sa’y-harakati 

bilan mintaqada chor bosqinidan keyingi ilk 

davlat, Qo‘qon shahrida tuzilgan Turkiston 

Muxtoriyatida o‘zbek, qozoq, qirg‘iz, turkman, 

tojik xalq vakillari bo‘lgan, shunga qaramay, 

delegatlar yagona turkiy tilda gaplashib, bir-

birlarini juda yaxshi tushunishgan. Hozir esa 

bir-birimizni chala anglaydigan bo‘lib qoldik. 

O‘sha birlikni qayta tiklashimiz uchun yanada 

yaqinlashimiz zarur, dedi Didar Ko‘menov. 

Aytganday, Almatida ikki noyob ki-

tob – biri qozoq yozma adabiyoti asoschisi 

Abay  ning asli yatdagi ikki jildli to‘la asarlar 

to‘plami (Alma ti, “Jazushi”, 2013) hamda 

olamga mash hur yapon buddashunosi 

D.T.Sudzukining ingliz tilidan o‘girilgan “Дзен 

и японская култура” (СПг. “Наука”, 2003) 

nomli noyob asarlarini xarid qildim. Shaxsiy 

kutubxonam ikki nodir kitob bilan boyidi. 

Men buni ham xalqaro adabiy anjumanning 

sharofati deb bildim.

Suvon MELI,

fi lologiya fanlari doktori, 

professor

ADABIY DO‘STLIKMUNOSABAT 

XALQARO ADABIY FORUM

Ularga Shashmaqom, Boysunning ma-

daniy an’analari, Katta Ashula, Askiya 

san’ati, palov bilan bog‘liq madaniyat va 

an’analar, Navro‘zni nishonlash odatlari, 

Marg‘ilon hunarmandchilikni rivojlantirish 

markazi, atlas va adras ishlab chiqarishning 

an’anaviy texnologiyalarini saqlash, Lazgi 

raqsi, miniatyura san’ati, baxshichilik 

san’ati, ipakchilik va an’anaviy ipak 

ishlab chiqarish, Xo‘ja Nasriddin haqidagi 

an’anaviy rivoyatlar, o‘zbek kulolchilik 

san’ati, naqqoshlik san’ati, iftorlik va uning 

ijtimoiy-madaniy an’analari, shuningdek, 

rubob yasash va uni chalish san’ati kiradi.

2023-yilgacha O‘zbekiston YUNESKO-

ning “Dunyo xotirasi” reyestriga bir nech-

ta muhim madaniy meros obyektlarini 

mu vaff  aqiyatli kiritdi, jumladan, Toshkent 

shahri da saqlanayotgan Usmon Qur’oni, Abu 

Rayhon Beruniy nomidagi Sharq shunos  lik 

instituti qo‘lyozmalar to‘plami va Xiva xonligi 

devonxonasining arxiv hujjatlari. 2023-2024-yil-

lar davomida O‘z be kiston tari xi ga oid yana 

to‘rtta hujjatli to‘plam ushbu nufuz li reyestrga 

kiritildi: Mavlono to‘plami, Buxoro amirligi 

qushbegi ma’muriyati arxivi, Xudoyber gan 

Devonov foto suratlar to‘plami va “Turkiston 

albomi”. YUNESKOning yana bir muhim yo‘na  -

li shi – Butunjahon biosfera rezervatlari tar mog‘i 

bo‘  lib, unga hozirda O‘zbekistondan ikkita 

obyekt kiradi: Chotqol davlat biosfera qo‘riq-

xonasi (1978-yilda tash kil etilgan) va Quyi 

Amudaryo davlat biosfera rezer vati (2021-yil-

da qo‘shil gan). 2022-yilda O‘zbekiston o‘z 

tarixida birin chi marta 2022– 2026-yillar dav rida 

YUNESKOning No mod diy madaniy meros-

ni muhofaza qilish bo‘yi cha hukumat lar aro 

qo‘mitasi a’zosi etib saylandi.

Bugungi kunga qadar O‘zbekiston 

YUNESKO shafeligi ostida 10 ta xalqaro 

konvensiyaga qo‘shilib, tashkilotning ta’lim, 

fan, madaniyat va axborot sohalaridagi 

asosiy qadriyatlariga qat’iy sodiqligini namo-

yish etdi.

Yaqin vaqt ichida ro‘y bergan eng muhim 

voqealardan biri 2023-yilda Abu Rayhon 

Beruniy nomidagi YUNESKO–O‘zbekis-

ton xalqaro mukofotining ta’sis etilgani 

bo‘ldi. Ushbu nufuzli mukofot YUNESKO 

bilan birgalikda sun’iy intellektning etik 

tarzda qo‘llanilishi orqali ilmiy muloqotga 

ko‘maklashish va yangi texnologiyalarni 

mas’uliyat bilan qo‘llashning global ang-

lanishini rag‘batlantirish maqsadida ta’sis 

etilgan. Mukofotning birinchi laureatlarining 

nomlari Samarqand Bosh konferensiyasi 

doirasida o‘tkaziladigan yuqori darajadagi 

maxsus tadbirda rasman e’lon qilinishi 

kutilmoqda. 

– 40 yil ichida birinchi marta YUNESKO 

Bosh konferensiyasi Parij shahrida emas, 

balki O‘zbekistonda – Prezident Shavkat 

Mirziyoyev tashabbusi bilan o‘tkazi   la  di, – 

deydi YUNESKOning O‘zbekistondagi va-

ko   latxonasi rahbari Sara Noshadi. – Garchi 

anjuman O‘zbekiston uchun eng muhim 

voqealardan biri bo‘lsa-da, bu YUNESKOning 

o‘zi uchun ham nihoyatda muhim qadamdir. 

Bugun bu haqda butun dunyo gapirmoqda va 

O‘zbekiston butun dunyo e’tibori markazida 

turibdi. YUNESKO O‘zbekiston hukumati 

bilan 30 yildan beri yaqin hamkorlik qilib 

kelmoqda va xalqaro tashkilot sifatida 

biz 2016-2017-yillarda boshlangan dadil 

islohotlarni alohida e’tibor bilan kuzatib 

kelmoqdamiz. Men ta’lim sohasida – mak-

tabgacha ta’limdan tortib oliy ta’limgacha 

bo‘lgan keng ko‘lamli islohotlarni alohida 

ta’kidlamoqchiman – ular doimiy ravishda 

YUNESKO tomonidan olqishlanadi va qo‘llab-

quvvatlanadi.

Shuni ta’kidlash joizki, YUNESKO Bosh 

konferensiyasining Samarqandda o‘tka-

zilishi nafaqat O‘zbekistonning jahon 

madaniy va intellektual rivojiga qo‘sha-

yotgan hissasining e’tirofi , balki tarixiy-

madaniy merosni saqlash muhim ligini yana 

bir bor ta’kidlash uchun ajoyib imkoniyatdir. 

Yuqori darajadagi bu uchrashuv madaniy 

almashinuv va barqaror rivojlanish istiq-

bollarini muhokama qilish uchun xalq aro 

maydon vazifasini o‘taydi. O‘zbekiston 

yana bir bor jahon madaniyati va fanining 

muhim markazi sifatidagi rolini tasdiqlaydi. 

Qolaversa, Samarqand konferensiyasi 

madaniyatlararo muloqot uchun ko‘prik 

bo‘lib, turli jamiyatlarda tajriba almashish 

va ilg‘or tajribalarni joriy etishga yordam 

beradi.

Jamoliddin BADALOV

“Jadid” gazetasi mushtariylariga 

yaxshi ma’lum bo‘lganidek, O‘zbekiston 

Prezidenti Shavkat Mirziyoyev yaqinda, 

23-24-oktyabr kunlari Yevropa Ittifoqi 

rahbariyati bilan muzokaralar o‘tkazish 

uchun Bryussel shahriga tashrif buyurdi. 

Ikki o‘rtada imzolanishi rejalangan hujjatlar 

salmog‘iga ko‘ra avval-boshidanoq tarixiy 

deb baholangan mazkur tashrif O‘zbekiston 

rahbarining qariyb o‘n besh yildan so‘ng ilk 

bora Yevropa Ittifoqi poytaxtiga kelishi bilan 

ham o‘zgacha ahamiyatlidir. 

Tashrif doirasida Shavkat Mirziyoyev, 

Yevropa Kengashi Prezidenti Antoniu Koshta 

va Yevropa Komissiyasi Prezidenti Ursula 

fon der Lyayen ishtirokida uch tomonlama 

uchrashuv bo‘lib o‘tdi. O‘zbekiston va YI 

o‘rtasida Kengaytirilgan sheriklik va hamkorlik 

to‘g‘risidagi shartnomaning imzolanishi 

uchrashuvning asosiy natijasi bo‘ldi. Har 

ikki tomonning o‘zaro ishonchli umumiy 

manfaatlari asosiga qurilgan bu muhim hujjat 

uzoq muddatli amaliy aloqalarni rivojlantirishi 

va O‘zbekistonning jahon hamjamiyatiga 

chuqurroq integratsiyalashuvi tomon jiddiy 

intilishini namoyon etishi ta’kidlandi. Ushbu 

yangi bitim savdo, bojxona boshqaruvi, 

intellektual mulk va raqobat kabi sohalarda 

hamkorlikni kengaytiradi, shuningdek, 

xavfsizlik, migratsiya, inson huquqlari kabi 

hozirgi davrning dolzarb muammolariga ham 

yechim topishga xizmat qiladi.

Shavkat Mirziyoyevning tashrif doirasida 

Yevropa mamlakatlarining yirik shirkatlari 

va moliya institutlari rahbarlari bilan 

o‘tkazgan biznes-forum va davra suhbatlari 

davomida savdo, investitsiya, energetika, 

transport va ilmiy hamkorlik yo‘nalishlarida 

umumiy qiymati qariyb 40 milliard yevro deb 

baholanayotgan ikki tomonlama loyiha va 

dasturlarga qo‘shim cha ravishda 10 milliard 

yevrodan ortiq yangi loyihalarni birgalikda 

amalga oshirish bo‘yicha kelishuvlarga 

erishilgani xabar qilindi. 

Tashrif davomida O‘zbekistonning Jahon 

savdo tashkilotiga a’zo bo‘lishi yuzasidan 

Yevropa Ittifoqi bilan ikki tomonlama muzokaralar 

yakunlangani ham ma’lum qilindi.

Mintaqa tahlilchilariga ko‘ra, Kengayti-

rilgan sheriklik va hamkorlik to‘g‘risidagi 

shartnoma tomonlarning siyosiy muloqot larini 

bir marotabalik aloqalar ko‘rinishidan munta-

zam hamkorlik bosqichiga olib chiqib, global 

muammolar yechimini topishda izchillik paydo 

qiladi hamda turli sohalardagi hamkorlik uchun 

huquqiy asos yaratadi.

Bir so‘z bilan aytganda, O‘zbekiston va 

YI munosabatlarini yangi, strategik dara-

jaga olib chiqqani ta’kidlanayotgan ushbu 

uchrashuv mamlakatning xalqaro miqyosda 

ishonchli hamkor sifatidagi mavqeyini mustah-

kamlayotganidan darak beradi.

Sharifjon AHMAD. 

Bryussel

TARIXIY TASHRIF SAMARALARI

ILM-U MADANIYATGA MEZBON ILM-U MADANIYATGA MEZBON 

SamarqandSamarqand  
Boshlanishi 1-sahifada.

Bugun Markaziy Osiyo xalqlari va turkiy davlatlar barcha sohalarda o‘zaro 

yaqinlashishga, hamkorlikka intilmoqda. Ayniqsa, bu jarayon Yangi O‘zbekiston 

voqeligida yuksak bosqichga ko‘tarilganiga barchamiz guvohmiz. Ushbu jabhada badiiy 

adabiyotning ham alohida o‘rni borligi, shubhasiz. Zero, adabiyot ma’naviy yaqinlikka 

olib boruvchi kuchli omil bo‘lib, u qo‘shni va qardosh xalqlar orasidagi qondoshlik 

rishtalarini yanada mustahkamlashi tayin.

JAHON AYVONIDA

YADRO QUROLI SINOVDAN 
O‘TKAZILADI

AQSH prezidenti Donald Tramp Pen-

ta gonga yadro qurollari sinovlarini 

boshlashni buyurdi. Bu haqda u “Truth 

Social” ijtimoiy tarmog‘idagi sahifasida 

ma’lum qildi.

“Boshqa davlatlar sinov dasturlarini 

o‘tkazayotgani bois, Mudofaa vazirligiga 

yadro qurollarimizni teng asosda sinovdan 

o‘tkazishni boshlashga buyruq berdim. 

Bu jarayon darhol boshlanadi”, deb yozdi 

AQSH prezidenti.

Ta’kidlanishicha, hozirda AQSHda “bosh-

qa har qanday davlatga qaraganda ko‘proq 

yadro quroli mavjud”.

JINOIY JAVOBGARLIK YOSHI 
TUSHIRILADI

Shvetsiyada 13-14 yoshli jinoyatchi-

lar 2026-yil iyul oyidan boshlab voyaga 

yetmaganlarni saqlash markazlariga 

joylashtiriladi. Bu haqda Adliya vazir-

ligiga tayanib, “Deutsche Welle” xabar 

berdi.

Hukumat allaqachon og‘ir jinoyat sodir 

etgan 15-17 yoshlilar uchun ozodlikdan 

mahrum etish joylarida bo‘limlar tashkil etishni 

topshirgan. Bunday choralar o‘smirlarni og‘ir 

jinoyatlar, jumladan, qotillik sodir etishga jalb 

qiluvchi jinoiy guruhlarga qarshi kurashish 

maqsadi bilan izohlanmoqda.

NARKOMAFIYAGA QARSHI REYD

Braziliya politsiyasi Rio-de-Janeyroda 

narkomafi yaga qarshi reyd o‘tkazishi 

natijasida 100 dan ortiq fuqaro halok bo‘ldi. 

Bu mamlakat tarixidagi eng qonli politsiya 

operatsiyasi deyilmoqda. Advokatlar ma’lu-

motiga ko‘ra, marhumlar soni 130 dan ko‘p 

bo‘lishi mumkin.

“TOLIBON”GA TALAB
Pokiston hukumati Turkiyada o‘tayotgan 

muzokaralarda Afg‘onistonning “Tolibon” 

harakatidan “Tahriki Tolibon Pokiston” 

(TTP) guruhini terrorchi tashkilot deb e’lon 

qilishni va unga qarshi harbiy amaliyot 

boshlashni talab qildi. 

Bu haqda “Afghanistan International” 

nashriga “Tolibon” Tashqi ishlar vazirligidagi 

manba ma’lum qilgan.

Islomobod ogohlantirish berib, agar 

“Tolibon” bu talabni bajarmasa, Pokiston TTP 

hujumlari yuz bergan taqdirda Afg‘oniston 

hududidagi “shubhali harakatlar”ga qarshi 

havo hujumlari uyushtirish huquqini o‘zida 

saqlab qolishini aytgan.

ASRNING ENG KUCHLI BO‘RONI
BMTning Jahon meteorologiya tash-

kiloti (WMO) Yamaykaga asrning eng 

kuchli bo‘roni – “Melissa” yopirilgani-

ni ma’lum qildi. Bu haqda Reuters 

yozmoqda. 

Tashkilot ma’lumotiga ko‘ra, to‘fon 300 

kilometr tezlikdagi shamollar, to‘satdan 

boshlanayotgan yomg‘irlar, suv toshqinlari 

va ko‘chkilarga sabab bo‘lmoqda.

O‘QITUVCHILAR HARBIY 
XIZMATDAN OZOD ETILADI

Tojikistonda maktab o‘qituvchilari 

kasbiy faoliyati davomida majburiy harbiy 

xizmatdan ozod etiladi. Ilgari bu imtiyoz 

faqat qishloq o‘qituvchilariga taalluqli edi. 

Bu haqda “Asia-Plus” xabar berdi.

Mutaxassislarning fi kricha, maktablarda 
kadrlar tanqisligining asosiy sabablari 
sifatida ayrim o‘qituvchilarning majburiy 
harbiy xizmatga chaqirilishi, shahar va 
tuman rahbarlarining yer uchastkasi ajra-
tish bo‘yicha bergan va’dalarini bajar-
ma gani, o‘qituvchilarga berilgan boshqa 
imtiyozlarning amalga oshirilmagani sabab 
bo‘lmoqda.
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Jadid bobolarimiz chiqargan gazeta-

jurnallar orasida “Yer yuzi” jurnali alohida 

o‘rin tutadi. Mazkur jurnal haqida jurnalist 

va dramaturg Ziyo Said “O‘zbek vaqtli 

matbuoti tarixiga oid materiallar” kitobi-

da shunday yozgan: “Matbuotning har 

bir sohasida nashriyotga ehtiyoj ortdi. 

1925-yil  ning oxirlari va 1926-yilning 

bosh la rida bu havas qolipga quyilgan-

dek pishiq tus oldi. Kundalik gazetalar 

va qalin jurnallardan tashqari, dunyo 

voqealarini, ilmiy, siyosiy, ijtimoiy va jiddiy 

hodisalarni ko‘zga gavdalantirib berguvchi 

ruslarning “Огонёк” jurnalidek populyar 

jurnalga ehtiyoj tug‘ilganligi sezildi. “Qizil 

O‘zbekiston” gazeta idorasi bu ehtiyojni 

qoplashni o‘ylab “Yer yuzi”ni chiqarmoqqa 

qaror qildi. “Yer yuzi” o‘zining birinchi soni 

bilanoq o‘quvchilar orasida kutilganidan 

ortiq husni tavajjuh qozondi. Juda tez 

fursatda o‘z o‘quvchilarini topdi. “Yer yuzi” 

o‘z ta’sisidan boshlab hali tegilmagan 

mahalliy mavzularga tegmoqqa boshladi. 

Uning eng farq etiladigan afzal nuqtasi ham 

shudir. Atrofda professional muxbirlar va 

jurnalistlarning yo‘qligiga qaramasdan bu 

kursda birmuncha muvaffaqiyat qozondi”. 

Xalqimizning ardoqli shoiri Abdulhamid 

Cho‘lpon “Yer yuzi” jurnali chiqa boshlagani 

munosabati bilan “Bu nima narsa?” degan 

she’r yozgan. “Yer yuzi” jurnalining maqsad-

mohiyatini ochib beruvchi mazkur she’r 

jurnalning 1-sonida e’lon qilingan. 

Bu nima narsa, deb

Har kim so‘rasa,

Deyman “Yer yuzi”.

Har yerda yurar,

Har joyni ko‘rar,

Har kimni toblar,

“Fotoxon” qizi!

Arab alifbosida nashr qilingan “Yer yuzi” 

jurnalining birinchi soni 1925-yil 7-noyabrda 

chiqqan va 1931-yil dekabrgacha faoliyat 

ko‘rsatgan. Ijtimoiy-siyosiy jarayon va 

o‘sha davr taqozosiga ko‘ra jurnal nomi 

bir necha marta o‘zgargan. 1932-yildan 

lotin alifbosida “O‘zbekiston qurilishda”, 

1934-yil sentyabrdan “Mash’ala”, 1935-

yil fevraldan esa “Guliston” nomi bilan 

chiqqan.

Mana shu misol va faktlardan ayon 

bo‘ladiki, bugungi “Guliston” jurnali o‘sha 

“Yer yuzi”, “O‘zbekiston qurilish  da”, 

“Mash’ala” jurnallarining vorisi hisob -

lanadi. (Muayyan nashrning nomini o‘zgar-

tirish tajribasi amalda bor. Masalan, “Ishti-

rokiyun” – “Qizil O‘zbekiston” – “Sovet 

O‘zbekistoni” – “O‘zbekiston ovozi”.)

“Yer yuzi” ijtimoiy, siyosiy, adabiy va 

ommabop jurnal bo‘lib, 15 kunda bir marta 

chiqqan. U katta formatda va ko‘p suratlar 

bilan chiqarilgan. Jurnal o‘z nomiga 

munosib tarzda mamlakatimizda XX asr-

ning 20-yillarida sodir bo‘lgan voqea-

hodisalarni aks ettirgan, o‘zga yurtlardagi 

el-u elatlar hayotidan hikoya qilgan hamda 

jahon xalqlari tomonidan yaratilgan badiiy 

asarlar bilan xalqimizni tanishtirib borgan. 

Shuning uchun “Yer yuzi” omma orasida 

tez tarqalgan. Jurnal sahifalarini varaqlar 

ekanmiz, go‘yo yaqin o‘tmishga sayohat 

qilgandek, o‘tgan asr boshlaridagi voqealar 

ko‘z o‘ngimizda yaqqol jonlanib, o‘sha davr 

nafasini tuygandek bo‘lamiz. 

Jurnalda turli yillarda Komil Aliyev, 

Mannon Ramz, A’zam Ayyub, Saidg‘ani 

Valiyev, Botu, Elbek, Qosim Sorokin, 

Shokir Sulaymon, Sobira Xoldorova va 

boshqa ijodkorlar mehnat qilgan. “Yer 

yuzi”ning ada di 1925-yilda 4 ming donadan 

boshlanib, 1928-yilda 10 ming 200 

donagacha yetgan. 

Jurnal sahifalarida yer islohotiga bag‘ish-

langan maqola va suratlar, tarixiy, ilmiy va 

boshqa mavzularga oid maqolalar, chet el 

adabiyotidan qilingan tarjimalar, she’r va 

hikoyalar, tarixiy shaxslarning suratlari va 

tarjimayi hollari hamda e’lon va bildirishlar 

chop etilgan. 

Jurnalda badiiy asarlar ham chop etilib, 

uning ommalashishiga sabab bo‘lgan.

“Yer yuzi” jurnali hikoya va tarjimachilikni 

yuksaltirishga ham katta hissa qo‘shgan. 

Bir qancha ijodkorlarning hikoyalari va 

tarjima asarlari nashr qilingan. Ziyo Said 

yuqorida zikr etilgan risolasida bu xusus-

da quyidagilarni yozgan: “Hikoyanavislik 

va she’r to‘g‘risida ham “Yer yuzi”ning 

xizmati qayrilib boqishni taqozo qiladi. 

“Yer yuzi”ning hikoya bosishi o‘quvchilarda 

hikoyanavislik havasini orttirdi”.

Jurnalning 1925-yilgi sonlarida “Jahon 

adabiyoti” rukni ostida Rabindranat Thakur, 

Yaroslav Gashek, Fridrix Shiller, Aleksandr 

Pushkin, Lev Tolstoy, Mulk Raj Anand 

haqida maqolalar va ularning asarlaridan 

tarjimalar berilgan. 

Ma’lumki, 20-yillarning oxirlarida o‘lka-

mizda arab alifbosi asosidagi o‘zbek 

yozuvi lotin alifbosi bilan almashtiri-

ladi. Shu sababli, “Yer yuzi” jurnalining 

1929-1930-yilgi sonlaridagi ayrim sahifalar, 

1931-yilgi sonlarning barchasi lotin alifbo-

sida nashr qilingan. 

Jurnal faoliyati hamma vaqt ham ravon, 

silliq kechmagan, hayotda yuz bergan 

nohaqliklar, tazyiqlar, qatag‘onlar o‘z 

ta’sirini ko‘rsatgan. Biroq har qanday 

vaziyatda ham jurnal davr ko‘zgusi 

vazifasini bajarib kelgan. Xususan, jurnal 

faoliyati 1931-yilning yozida bir muddat 

to‘xtatilib, sovet hokimiyati tahririyatda 

faoliyat ko‘rsatayotgan betakror qalam 

sohiblarini tanqid qilishga, “xalq dushmani” 

deb tahqirlash va jismonan yo‘q qilishga 

o‘tadi. Jurnalga rahbarlik qilib turgan hay’at 

a’zolari A’zam Ayyub, Sanjar Siddiq, Komil 

Aliyev, Saidg‘ani Valiyev faoliyatini zimdan 

kuzatish kuchaytiriladi. 

1932-yildan boshlab jurnal “O‘zbekiston 

qurilishda” degan yangi nomda chop 

etiladi. Bu haqda “Yer yuzi” jurnalining 

1931-yil 17-18-sonlarida quyidagicha 

ma’lumot berilgan: “1932-yildan “Yer yuzi” 

jurnalining o‘rniga “O‘zbekiston qurilishda” 

degan yangi jurnal chiqa boshlaydi. 

“O‘zbekiston qurilishda” keng formatda, 

yaxshi qog‘ozda, turli-tuman nafi s tola 

materiallari bilan bezalib, hajmi ikki yarim 

taboq bo‘ladi”.

Nihoyat, 1935-yil fevral oyidan jurnal 

“Guliston” nomida chiqa boshlagan. 

Jurnalga Rahmat Majidiy (1935-yil fevral-

sentyabr), Anqaboy (1935-yil oktyabr – 

1936-yil aprel), Kamol Sharipov (1936-yil 

may – 1936-yil dekabr), Qodir Abdullayev 

(1938-yil yanvar-fevral), Nasrulla Oxundiy 

(1938-yil mart), Vohid Zohidov (1938-

yil aprel – 1939-yil dekabr) muharrirlik 

qilgan. 

Jurnalning 1938-1939-yillarda chiqqan 

sonlarida ulug‘ o‘zbek shoiri va mutafakkiri 

Alisher Navoiyning adabiy merosini targ‘ib 

qilishga katta ahamiyat berilgan. Jurnalning 

1938-yil avgust-sentyabr oylarida chiqqan 

8-9-sonlarining asosiy qismi Alisher Navoiy-

ga bag‘ishlangan. 

Jurnal madaniyat va ma’rifat tarqatishda 

katta xizmat qilgan. Millat va uning haq-

huquqi, tarixi, til va adabiyot masalala-

riga doir o‘quvchilar uchun ko‘plab 

axborot beradigan va ularni qiziqtiradi-

gan materiallar, bahs-munozaralar yoritib 

borilgan. Komil Aliyev, A’zam Ayyub, Sanjar 

Siddiq, Said G‘ani kabi ijodkorlarning 

madaniy-ma’rifi y mavzudagi publitsistik 

maqolalari nashr qilingan. Bu maqolalar 

o‘zbek publitsistikasi rivojiga keng yo‘l 

ochgan, deyish mumkin.

“Guliston” jurnali Ikkinchi Jahon uru-

shiga qadar nihoyatda og‘ir ijtimoiy-

siyo siy kurash lar, iqtisodiy qiyinchiliklar 

jarayonida faoliyat ko‘rsatgan. Oqibatda, 

ma’lum sabablarga ko‘ra, jurnal uzoq 

muddat nashr qilinmagan va 1967-yilning 

yanvariga kelib, yana chiqa boshlagan. Bu 

xayrli ishning tashabbuskori o‘sha yillarda 

O‘zbekiston rahbari bo‘lgan atoqli davlat 

va jamoat arbobi, adib Sharof Rashidov 

edi.

Yozuvchi Ibrohim Rahim bosh muharrir-

ligida dastlab 50 ming nusxada chop etilgan 

ushbu oylik ijtimoiy-siyosiy, adabiy-badiiy, 

bezakli jurnal birinchi sonidanoq tilga 

tushadi va oradan bir yil o‘tib, 1968-yildagi 

birinchi soni 160 ming nusxada chiqadi. 

Jurnal mutlaqo yangicha ko‘rinish-dizaynda, 

ya’ni sahifalar did bilan joylashtirilgan, 

zarvaraqlar fotokollaj qilingan, muqova 

ham nafi s bezatilgan holda nashr etilgan 

edi. Eng muhimi, maqolalarning mag‘zi 

to‘q, dolzarb, tahlil va tanqid ruhi baland 

bo‘lib, jurnalxon ma’rifatini ko‘tarish  ga, 

bilim-saviyasini boyi tishga qaratilgani 

bilan ahamiyatlidir. Jurnal o‘zbek tilining 

faso hatini, ohangdorligi va betakrorligini 

ko‘rsatish va targ‘ib qilishni asosiy maqsad 

qilib olgani bilan ham el orasida shuhrat 

qozonadi. 

Asl ijodkorlar o‘z davridan ilgari yuradi, 

degan gap bor. Ma’rifatga tashna qalblar 

“Guliston”ni qidirib, talashib-tortishib o‘qi-

gan. Jurnal ommaga tildan, tarixdan, 

madaniyat va ma’rifatdan, adabiyot va 

san’atdan, tabiat va qishloq xo‘jaligidan, 

falsafa va huquqdan, jamiyatshunoslik 

va axloqshunoslikdan, qo‘yingki, inson 

kamolotiga nimaiki taalluqli bo‘lsa, baridan 

beminnat saboq bergan. 

Jurnalda tariximizga doir mashhur asarlar 

bosila boshlangan. Ular orasida “Temur 

tuzuklari” alohida o‘rin tutadi. Bu asar-

ning “Guliston”da chiqishi O‘zbekistonning 

60-70-yil lardagi ma’rifi y hayotida katta 

voqea va shov-shuvga sabab bo‘ladi. 

Yozuvchi Shukur Xolmirzayev xotira la-

ridan:

“Tasavvur eting, 67-68-yillar! “Temur 

tuzuk lari”ni bosish uchun qanaqa yurak 

kerak… Bosh muharrirga? “Temur tuzuklari” 

daragini eshitgan Ibrohim aka o‘zida yo‘q 

shod bo‘lib: “Bu – boshqa gap! Rustamjon, 

ishga kirishing!” dedilar. Rustam akam 

har kuni piyodalab Alixonto‘ra Sog‘uniy 

hazratlarining uylariga boradi, deng. 

Uch-to‘rt soatdan keyin peshana va 

burunlari terlab qaytib keladilar, mening 

stolimga “Temur tuzuklari”ning forsiydan 

o‘zbekchaga hazrat tarafi dan ag‘darilgan 

boblarini qo‘yadilar. Biz birpasda o‘qib 

chiqib, ko‘zlarimizga surtib, bosmaxonaga 

jo‘natish payida bo‘lamiz”.

Shu tarzda ushbu noyob asar ilk bor 

“Guliston” jurnalida bosiladi. Afsuski, 

oxirigacha chiqmaydi, to‘xtatiladi.

“Guliston”ning tili nihoyatda xalqchil 

bo‘lgan. Jurnal taxlamlarini varaqlab, 

maqo la larda ishlatilgan so‘z va iboralarni 

ko‘rib, tahririyat xodimlari ona tilimizni 

qanchalar sevgani, uning bor go‘zalligi-yu 

ohorini saqlash yo‘lida fi doyilik ko‘rsatga-

nini sezasiz. Davlatchiligimizning qadimgi 

davrlari, millatimizning buyuk siymo-

lari, qadimgi qo‘lyozma manbalar, adabiy 

yodgorliklar, XX asr boshlarida o‘tgan 

ma’rifatparvarlar faoliyati faxr-u iftixor bilan 

yozilgan, targ‘ib qilingan.

Ibrohim Rahimdan so‘ng, O‘zbekiston 

xalq yozuvchisi Asqad Muxtor bosh 

muharrir etib tayinlangan. Donishmand 

adib va tajribali muharrir Asqad Muxtor 

“Guliston”ning mavqeyini yanada oshirish 

va o‘quvchilar mehrini qozonish yo‘lida ko‘p 

mehnat qilgan. Shuni alohida ta’kidlash 

kerakki, Asqad Muxtor muharrirlik qilgan 

yillar (1969–1981) “Guliston” jurnali 

tarixiga eng nurli, ma’rifatli, jasoratli davr 

bo‘lib kirgan. Binobarin, o‘sha yillarda 

jurnal qo‘lma-qo‘l o‘qilar, mushtariylar 

jurnalning navbatdagi sonini intiqib 

kutardi.

“Guliston”da uzoq yillar turli lavozimlarda 

ishlagan O‘zbekiston xalq shoiri Abdulla 

Sher ustoz Asqad Muxtor va “Guliston” 

jurnali haqidagi xotiralarida quyidagilarni 

yozgan: “Asqad aka millatni uyg‘otishni, 

xalqda milliy g‘urur va ozodlikka intilish 

tuyg‘usini tarbiyalashni bosh vazifasi, deb 

bilardi. Lekin bu haqda gapirmasdi. Faqat 

bir martagina “Biz juda katta savob ish 

qilyapmiz”, degani esimda.

Darhaqiqat, “Guliston” jurnali Asqad aka 

rahbarligida tom ma’nodagi milliy jurnalga 

aylangan edi”. 

Jurnalning o‘sha yillardagi sonlarida 

e’lon qilingan maqolalar bu fikrni tasdiq-

laydi. Masalan, oktyabr inqilobidan oldin 

faoliyat yuritgan general Jo‘rabek Qalan-

dar qori o‘g‘li, u bir necha g‘arb va sharq 

til lari ni bilgani, uning kutubxonasidan 

Bartold, Semyonov singari sharqshunos 

olimlar foydalangani, Furqat, Fansurullo-

bek, Sattor xon Abdug‘afurov, Saidrasul 

Said azizov, In’omxo‘ja Umriyoxo‘jayev 

kabi vatanparvarlar bilan hamkorlikda 

Mil liy ozodlik ligasini tuzishga uringani 

va Qo‘yliqdagi bog‘ida sirli ravishda 

o‘ldiril gani haqidagi maqolani chiqarish 

o‘sha zamonda bemisl jasorat edi. 

Furqat darsliklarda o‘qitilgani kabi O‘rta 

Osiyo ustidan hukmronlikni ma’qullagan 

shoir emas, milliy ozodlik harakati 

rahbarlaridan biri, Jo‘rabek o‘ldirilishidan 

oldinroq aldov bilan pasportsiz xorijga 

chiqarib yuborilgan, keyin Vatanga 

kiritil magan millatparvar ziyoli ekani, 

qo‘mondon ayol Qurbonjon dodxo jasorati 

va matonati to‘g‘risidagi maqolalarni 

sovet davrida partiya jurnalida chop etish 

uchun qanchalar katta jasorat, mardlik, 

millatparvarlik talab qilinganini tasavvur 

qilish qiyin emas. 

Sovet mafkurasi va matbuoti Namoz 

o‘g‘ri deb targ‘ib qilgan Namoz Pirim o‘g‘li 

aslida millat ozodligi uchun kurashgan 

xalq qahramoni bo‘lgani isbotlangan 

maqola ham “Guliston”da e’lon qilingan. 

Andijon qo‘zg‘oloni rahbari Muhammad Ali 

eshonning dor ostida “Men Vatan ozodligi 

uchun qurbon bo‘lyapman! Yashasin 

ozodlik! Bosqinchilarga o‘lim!” – degan 

so‘zlari o‘zini tanigan har bir jurnalxon 

qalbida aks sado bergan edi. Bu milliy 

qahramonlarimiz haqida yozgan Murod 

Xidir, Sharif Yusupov, Hamdam Sodiqov, 

Naim Norqulov, Haydarbek Bobobekov 

singari fi doyi ziyolilar ilk marta xalqqa 

haqiqatni ochib berdilar. Ana shunday 

materiallarni Asqad Muxtor nafaqat o‘tka-

zardi, balki ularning muallifl ariga “Gulis-

ton”ning maxsus mukofotlarini topshi rardi. 

“Guliston” jurnali taxlamlarini varaqlagan 

kishi davr muammolari ham tahririyat 

e’tiboridan chetda qolmaganiga amin 

bo‘ladi. O‘sha yillari avj olgan “mashina-

da ming tonna paxta terdi”, deb maqtal-

gan mexanizator-terimchilarning yolg‘onini 

fosh etish, paxta hosildorligini oshirish, 

g‘o‘za bargini to‘kish uchun sepilayot-

gan turli dorilardan tuproq, alal-oqibat 

odamlar zaharlanayotganini aytish va 

bu ishlarga qarshi bong urish, tabiatni 

asrab-avaylashga va ko‘hna yodgorliklarni 

asrashga da’vat, qorako‘lchilikdagi “SJK” 

deb atalgan “kashfi yot” aslida ofat ekani 

isbotlab berilgan maqolalarni bosishning 

o‘zi bo‘lganmi? Ularning har biri uchun 

ma’lum idora-yu rahbarlar oldida javob 

berilgan, jurnal va uning fi doyi jamoasi 

qat’iy himoya qilingan. 

Demak, “ma’naviy bedorlik, ruhiy 

bezovtalik, xalq dardini yurakdan tuyish, 

faol fuqarolik pozitsiyasi, nuqtayi nazarning 

teran va xolisligi kabi xislatlar “Guliston”ni 

el orasida mashhur va manzur qilgan 

edi. Bu go‘zal insonning (Asqad Muxtor) 

sharofati tufayli “Guliston” jurnali mustabid 

tuzumdagi erkin fi kr orolchasiga o‘xshar 

edi. Bunda musahhihdan tortib, bosh 

muharrirgacha fi kr va insoniy munosabat 

bobida teng, demokratiya degan narsa 

aynan shu maskanda mujassam edi” 

(X.Sultonov).

O‘zbekiston xalq yozuvchisi Asqad 

Muxtor muharrirlik qilgan yillarda “Guliston” 

jurnali matbuot o‘rtasida etalon darajasiga 

chiqqan edi. Unda she’ri, hikoyasi, maqolasi 

e’lon qilingan shoir, yozuvchi va jurnalist 

uchun barcha nashrlar eshigi lang ochilgan, 

yosh shoir va yozuvchilarning Yozuvchilar 

soyuzi a’zoligiga qabul qilinishida deyarli 

muammo bo‘lmagan. Ustoz adib Asqad 

Muxtor “Guliston”da ana shunday benazir 

mahorat maktabi yaratgan edi. 

1981-yilning bahorida “O‘zbekiston 

madaniyati” gazetasi “O‘zbekiston adabiyoti 

va san’ati” nomi bilan sakkiz sahifali rangli 

haftalikka aylantirilib, Asqad Muxtor bosh 

muharrir lavozimiga o‘tkazildi. “Guliston”ga 

esa O‘zbekiston xalq yozuvchisi Mirmuhsin 

bosh muharrir qilib tayinlandi.

* * *

2018-yil oktyabr oyida kamina xodimingiz 

bosh muharrir etib tayinlandi. Jurnalning 

shakli, dizayni, tabiiyki, mazmunini ham 

keskin o‘zgartirishga kirishildi. Jurnal 

logotipi ustoz Asqad Muxtor davridagi 

holatga qaytarildi. Zero, har qanday 

yangilik unutilgan eskilikdir, degan hikmatli 

gap bekor aytilmagan. 

Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev bosh-

lagan keng ko‘lamli islohotlar samara lari 

jurnalda izchil yoritila boshlandi. Odamlar 

ongida ro‘y berayotgan o‘zgarishlar haqida 

maqolalar, vazirlik va idoralar, viloyatlar va 

tumanlar rahbarlari bilan suhbatlar bosildi. 

Rang-barang yangi ruknlar ochildi. 

2020-yil “Guliston” va “Teatr” jurnallari  

tahririyati qo‘shildi. Hozir Shahribonu 

Imomova Bir lashgan tahririyat bosh 

muharriri.

Yurtimizning oqsoqol nashrlaridan 

bo‘lgan “Guliston” jurnali bugun 100 

yoshga to‘ldi. Ana shu uzoq, sharafl i, 

ayni paytda mashaqqatli yo‘lning har bir 

yili haqida alohida tadqiqotlar, kitoblar 

yozsa arziydi. Binobarin, “Guliston” bosib 

o‘tgan yo‘lni xalqimiz boshidan kechirgan 

tarixning in’ikosi, deyish mumkin. O‘zbek 

jurnalistikasi tarixini o‘rganayotgan tadqi-

qot chilarimiz bu ishlarni amalga oshiradi, 

deb ishonamiz.

Jadidlar millatni uyg‘otish va unga o‘zligini 

anglatish uchun turli yo‘l va vositalar qidirgan. 

Shu ezgu maqsadda gazeta va jurnallar 

chiqargan. Maktab va teatrlar ochgan. Yoshlarni 

xorijiy mamlakatlar, xususan, Yevropa 

davlatlarida o‘qishga yuborish choralarini 

ko‘rgan.

“Guliston” jurnali jamoasi. 1970-yillar.

“GULISTON”NING BOSH 
MUHARRIRLARI

Ibrohim 

RAHIM 

(1967–1969

yillar 

rahbarlik 

qilgan)

 Asqad 

MUXTOR 

(1969–1981)

MIRMUHSIN 

(1981–1993)

TILAB 

MAHMUDOV 

(1994–2002)

Mamatqul HAZRATQULOV,

O‘zbekistonda xizmat 

ko‘rsatgan jurnalist

ADABIY JARAYON

Jadidlardan Jadidlardan 
        meros        meros “GULISTON”“GULISTON”



2025-yil 31-oktyabr

№ 44 (96) 5TAMADDUN
TALQIN

Qodir baxshining bir termasida shunday 

gap bor:

Maqtay-maqtay qo‘rqog‘ini mard qilg‘an,

Turta-turta eshagini ot qilg‘an,

Chertabersam el ko‘nglini shod qilg‘an,

Mayin tordan noz chiqarg‘an, do‘mbiram.

Bu termada do‘mbira adabiyot timsolida 

keladi. Adabiyotning turta-turta, niqtay-niqtay, 

tergay-tergay, xinalab-xinalab, eshagini ot 

qilishi, maqtay-maqtay, alqab-alqab, yo‘lga 

solib, kuch berib, qo‘rqog‘ini mard qilishi bor 

gap. Ya’ni, adabiyot tarbiyalaydi, tuzatadi, 

yo‘lga soladi, kuch-rag‘bat beradi. Shu bois 

ba’zi mashhur G‘arb adiblarining adabiyot 

tarbiya vositasi emas, degan gaplari shartli 

va nisbiydir. Baribir, tafakkur va tuyg‘u 

parvarishi adabiyot bilan bog‘liq bo‘lib 

qolaveradi.

Urush yillari haqida qisqa metrajli bir fi lmni 

ko‘rdim. Voqea bunday. O‘rmonda yuk mashinasi 

ustida kelayotgan musiqachi askarlarni pistirmada 

turgan fashistlar o‘qqa tutib o‘ldirishadi. Nemislar 

endi ketamiz deb turishganda, mashina ustidan 

garmonning “g‘iiyq” etgan ovozi eshitilib qoladi. 

Avtomatlarini o‘nglab bortni tekshirgan fashistlar 

bitta musiqachining omon qolganini ko‘rishadi 

va uni mashinadan tushirishadi. Musiqachi 

qo‘rqqanidan ishtonini ho‘l qilib qo‘ygandi. U zir-

zir titraydi, terga tushib, qaltiraydi. Fashistlar uni 

istaganicha haqoratlashadi, masxara qilishadi, 

qo‘rqitishadi. Musiqachi askar esa titrab-qaltirab, 

qulday mute turaveradi. So‘ng fashistlar uni 

qo‘shiq aytishga majburlashadi. U garmonini 

zo‘rg‘a chalib, ovozi titrab, qo‘shiq boshlaydi. 

Qo‘shiq vatan haqida, yurt himoyasi, mardlik 

haqida edi. Asta-asta qo‘rqoq musiqachida kuch 

va jasorat paydo bo‘la boshlaydi. U kuylayotganda 

vatanini, ota-onasi, opa-singillari, aka-ukalarini, 

unib-o‘sgan tuprog‘ini his etib, ko‘zlarida o‘t 

chaqnaydi va yo‘lbarsga aylanadi. So‘ng bir 

sakrab, yerda yotgan qurolni olib, hujumga o‘tadi 

va bir to‘da fashistlarni bir o‘zi yengadi.

Men fi lmning voqeasini sizga eplab aytib 

berolmagandirman. Uni ko‘rish kerak. Dushman 

oldida qo‘rquvdan ishtonini ho‘llab qo‘ygan bir 

zaif odamning bir necha daqiqada qanday qilib 

mardga aylanishi ishonchli, jonli tasvirlangan. Bu 

quruq pafos, soxta qahramon yasash havasidagi 

haybarakallachilik emasdi. Rejissyor kichik bir 

lavhada adabiyot va san’atning mohiyati, kuchini 

ko‘rsatib bergan.

Qodir baxshining “Maqtay-maqtay qo‘rqog‘ini 

mard qilg‘an, Turta-turta eshagini ot qilg‘an” 

degan satrlarida adabiyot va san’atning muhim 

vazifalaridan biri, elning tarbiyadagi o‘ziga xos 

nozik donishmandligi baxshiyona ifoda qilingan. 

Yana bir jihatga e’tibor qilish kerak, bu gapda 

“maqtay-maqtay” so‘zlari bilan birga “turta-turta” 

so‘zlari yonma-yon keladi. Bu usulda alqash 

barobarida tanbeh, koyish, kerak bo‘lsa, “qulog‘ini 

cho‘zib qo‘yish” ham nazarda tutilgan.

Bir maqolimiz bor: “Bo‘ladigan el bir-birini 

botirim deydi”. Kuchsizroq, qo‘rqoqroq odamni 

botirsan, sen kuchlisan deb uqtiraversangiz, u 

o‘zgarib boradi, shunga o‘zida rag‘bat sezadi. 

Bu ham tarbiyadagi bir vosita. Agar botirni hadeb 

qo‘rqoqsan, no‘noqsan, zaifsan, ahmoqsan 

deyaversangiz, unda shu illatlar paydo bo‘la 

boshlaydi. Zero, odam ta’sirchan, beriluvchan, 

“ojiz banda” degan ibora uning manglayiga 

bekorga tamg‘alanmagan. Maqollarimizda gap 

ko‘p. Aslida, adabiyot matal va maqollardan 

boshlanadi. Qodir baxshi yana bir nasihatida: 

“Dostonning bosh qahramonini zaif qilib ko‘rsatma, 

agar qahramoning zaif bo‘lsa, eshituvchilar esnay 

boshlaydi”, degan. 

Xalq dostonlarida nega bosh qahramonlarga 

bunchalik urg‘u berishgan? Nega bu darajada 

mubolag‘alar qilishgan?

Millatni ko‘tarish uchun kerak edi bu! Xalq 

qalbidan otilib chiqqan baxshilar xalq qalbi nimaga 

muhtoj ekanini yaxshi bilishgan. Maydonga 

kirib kelayotgan avlodlar ko‘ngliga olov tashlash 

uchun Alpomish, Go‘ro‘g‘li kabi botirlar kerak 

edi. Bu qahramonlar nafaqat jismonan, shu 

bilan birga, ma’nan kuchli mardlar edilar. Millat 

bolalari lattachaynar, muloyimxunuk, na issig‘i, 

na sovug‘i bor o‘lik qahramonlar ta’sirida emas, 

matonatli, jasoratli tirik qahramonlar ta’sirida 

ulg‘ayib, shulardan ulgi olishi kerak edi. Xalq yosh 

ko‘ngillarga g‘ayrat, shijoat beradigan manbalar 

ijodkori bo‘lgan. Bu narsa xalqning ertak va 

dostonlarida ayon ko‘rinib turadi. Bu degani 

baqiroq, chirong‘ich, tumshug‘ini tiqmagan joyi 

yo‘q, tili ikki qarich mahmadanalarni, shirpilloq 

“delovoylar”ni qahramon qilib ko‘rsatish degani 

emas. Bu degani pufak pafoslardan yasalgan 

ko‘pikka odamlarni cho‘miltirib tashlash degani 

emas. Bu degani qalbni uyg‘otish deganidir. Qalb 

uyg‘ondimi, iroda ham, or-nomus ham, mardlik 

va jasorat ham uyg‘onadi. Qalbi uyg‘ongan odam 

xalqining dardini, armonlarini his etadi. Chunki 

hamma chashmalar qalbda yashiringan.

“Kuntug‘mish” dostonida shunday tasvir bor: 

“Xolbeka bilan Kuntug‘mish ko‘shkdan o‘zlarini 

tashlashganda ikkovining ham ko‘ylagiga shamol 

kirib, misli qanotday bo‘lib, beozor, sog‘-salomat 

yerga tushdi”. Bu qahramonlar shamoldan qanot, 

oynadan ko‘l, taroqdan changalzor yasay olardi. 

Bularni hayot emas, shunchaki cho‘pchak, 

hayotda boshqacha bo‘ladi, dersiz? Yo‘q, bular 

cho‘pchak emas, balki inson irodasini, uning 

tiynatiga yashiringan salohiyatni ramzlarda 

ifodalashdir. Ular “Yomonlarning qo‘lida o‘lgandan 

ko‘ra, Xudoning yo‘lida o‘lsam bo‘lmasmi?”, “Haq 

saqlasa, balo yo‘q, Haq qarg‘asa davo yo‘q” deb, 

ming eshik yopiq bo‘lsa, ming bir ochiq eshikni 

topa olganlar.

Ertak va dostonlardagi qahramonlarga yaxshi, 

ular qanday bo‘lmasin murodiga yetadi, lekin 

hayot ertak emas, degan gap ko‘nglingizdan 

o‘tayotganini sezib turibman. Shunday ham 

deylik. Lekin dostonlarning qahramonlari ham ne-

ne mashaqqatlarni, ne-ne kurashlarni boshdan 

kechiradi, o‘tlarda toblanadi, necha o‘lib, necha 

tiriladi, ularga g‘alaba bayrog‘i shunchaki choy-

xonada yonboshlab yotib, oshxo‘rlik qilgani uchun 

berib qo‘yilmaydi. 

Sobiq mustabid tuzum davrida “sotsialistik 

realizm” yorlig‘i ostidagi metod adabiyotning 

asl manbasi – dostonlardan xalqni ancha uzoq-

lashtirib yubordi. Avvalo, bu uslubda ham, garchi 

kam bo‘lsa-da, yaratilgan yaxshi asarlar borligini 

e’tirof etish kerak (Bu alohida mavzu). Albatta, 

o‘n besh mamlakatdan chiqqan hamma adiblarni 

bir “metod” qozoniga tiqib qaynatish adabiyotni 

bo‘g‘ib qo‘yishdan boshqa narsa emasdi. Har 

kim o‘ziga yoqqan uslubda ijod qilavermaydimi? 

“Realizm”ga ko‘nsa bo‘lar, lekin unga “sotsialistik” 

sifatini yopishtirib qo‘yishga balo bormidi? 

Sotsialistik realizm metodida xalq dostonlarini 

yaratishni bir tasavvur qilib ko‘ring. 

Buning ustiga, bu davrda baqiroq, soxta 

g‘oya xo‘randalarini, hatto otasini Lenin yo 

Stalinga almashtirib yuboradigan partiya qul-

larini qahramon qilib ko‘rsatish avjga chiqdi. 

Qizil imperiya qatag‘onlari, sovet mafkurasi 

zindonband vatanlar va zanjirband xalqlarni qattiq 

zabtiga olgan vaqtlarda adabiyotda tom-tom 

yolg‘on kitoblar to‘qildi. Bu soxta kitoblar ichidagi 

ming-minglab partiya, Lenin, Marks, sotsializm, 

kommunizm haqidagi qofi yaboz olqishlar, 

bazmiy nazmlar-u qosir nasrlar qalashib yotardi. 

Endi qarasangiz, bu she’rlar mustabid mafkura 

maydonlarida qalashib yotgan son-sanoqsiz 

sotqinlarning jasadlariga o‘xshab ko‘rinadi. 

Bu kitoblarni qabriston deb bo‘lmas, balki 

ko‘milmasdan qolib ketgan o‘liklar uyumi desa 

bo‘ladi. Xunuk manzara. Odamlarning xoinlari 

bo‘lgani kabi kitoblarning ham xoinlari bo‘ladi. 

Tasavvur qiling, butun umrini, hayotini, KPSS 

tarixi, leninizm, marksizmga bag‘ishlagan va bu 

haqda tom-tom kitoblar yozgan qancha “olimlar”, 

“professorlar” bo‘lgan. Buning o‘zi katta baxtsiz-

lik – butun umr sarobga, o‘lik g‘oyaga, ko‘milmay 

qolgan murdaga topinib yashash emasmi?

1991-yildan so‘ng ularning ba’zilari birdan 

“mustaqillikchi” bo‘lib qolishdi. Sotsializm, 

kommunizm, Lenin so‘zlarining o‘rnini mustaqillik, 

istiqlol nomi bilan almashlab, safsatabozliklarini 

davom ettirishdi. Lekin shunday dahshatli suronlar 

ham dostonlardagi qahramonlarni xalq qalbidan 

chiqarib tashlay olmadi. Baxshilarning chekka-

chukkalarda, to‘y-po‘ylarda pana-panalab aytgan 

terma va dostonlari qo‘l yetmas minbarlardan 

yangragan safsatalardan ko‘ra odamlar qalbiga 

ko‘proq kirib boraverdi. Tug‘ilayotgan go‘daklar 

bilan Alpomish, Go‘ro‘g‘li, Kuntug‘mish ham qayta 

tug‘ilaverdi.

Adabiyot ba’zi shoulardagi kabi odamlarga 

ermaklar ishlab chiqaradigan fabrika emas, 

balki tafakkurni harakatga keltiruvchi, inson 

qalbini quvvatlantiruvchi kuchdir. Shuning uchun 

ham xalq dostonlarini dunyoni zir titratgan 

imperiyalar ham yo‘qotolmaydi. Endi hamma 

gap maydonga kirib kelayotgan avlodlarda. Ular 

Alpomish va Go‘ro‘g‘liday xalq qahramonlariga 

qalb eshiklarini ochishlari kerak. Avlodlar qalbida 

shunday qahramonlar yashasa, Vatan taqdiridan 

xavotirlanmasak ham bo‘ladi. Shu bois bugungi 

yoshlarga “Qalbingizda kimlar yashaydi?” degan 

savolni berib turmoq joizdir.

Zamon shitobi yashin tezligiga erishsa ham, 

100 yillik davr 10 daqiqaga joylanadigan holga 

borsa ham, hamma narsa qariydigan bu dunyoda 

Qaysin Quliyev aytganiday, faqat xalq hikmatlari 

qarimaydi. Albatta, dostonlarda mudom yashab 

kelayotgan xalq qahramonlari ham qarimaydi.

Qiziq, oliygohlar talabalarga muta-

xassisligi bo‘yicha saboq beradimi 

yoki ularni tadbirbozlikka o‘rgatadimi? 

Bechora talaba yil bo‘yi dars yuklamalarini 

o‘qigan, o‘zlashtirgan, zarur adabiyot-

larni o‘rganish uchun kutubxonalarga 

qatnagan va barcha imtihonlardan “a’lo” 

baho olgan. Davlat granti o‘rnini saqlab 

qolish, oilasiga og‘irligi tushmasligi uchun 

jonini jabborga bergan. Bu yoqda esa... 

dars saboqlarini qoldirib (kutubxona 

qayda ekanini ham bilmay), kunda-

kunora bo‘lib turadigan tadbirlarga yasan-

tusan qilgancha qatnaydigan boshqa 

talaba “faolligi uchun” kontraktdan davlat 

grantiga o‘tkazilgan.

...Yaqinda davlat idoralaridan biri da 

tadbirda qatnashdik. Soat 11 da bosh-

langan tadbir bir yarim soatda yakunlandi 

va mehmonlarni bir piyola choyga taklif 

qilishdi. Dasturxonga fotiha o‘qilishi 

arafasida boshliq qo‘l ostidagi mas’ullar-

ga e’lon qildi: “Soat 15 da vazirlikdan kel-

gan mas’ulning bir soatlik tadbiri bor. Soat 

17 da “zo‘m” yig‘ilishi boshlanadi. Hamma 

qatnashishi majburiy!”

Yo‘l-yo‘lakay tizimning bir tuman 

bo‘limi boshlig‘i bilan suhbatlashib ketdik. 

U afsuslandi: “Ertalab ishxonaga kirib, 

zo‘rg‘a beshta hujjatni o‘qib, imzolab, 

ijrosiga mas’ullarni tayinlab, yig‘ilishga 

chopdim. Endi yana ikkita tadbir bilan 

kunimiz o‘tadi. U yoqda qancha odam 

kutib o‘tiribdi”.

...Yaqinda yoz chillasida suv nasosi 

buzilib, ekinlar qovjirab qolgani sababli, 

qishlog‘imizdagi fermerni izladim. Qo‘l 

telefoni o‘chirilgan. O‘g‘li bilan bog‘landim. 

U ham otasi qayerda ekanini bilmaydi. 

Kechqurun fermer qo‘ng‘iroq qildi. Hali 

gapimni boshlamasimdan, o‘z dardini 

to‘kib-soldi: “Hozir majlisdan keldim. Bu 

yoqda g‘o‘za orasiga ishlov berayotgan 

traktor buzilibdi. Men majlisdaman, 

ehtiyot qismni kim topib keladi? Bir kunni 

yo‘qotdik. Yig‘ilishda bir olim “G‘o‘za 

parvarishida muhim davr” mavzusida uch 

soat ma’ruza o‘qidi”...

Katta o‘g‘lim tuman soliq idorasida 

ishlardi. Bir kuni tungi soat ikkilarda ham 

ishdan qaytmadi. Qo‘l telefoni o‘chiq. 

Tashvishlanib boshliqlaridan biriga telefon 

qilsam, “O‘g‘lingiz viloyatga majlisga 

ketgan”, dedi. “Tungi soat ikkida qanaqa 

majlis?” deb hayron qolganimga izoh 

berdi: “Ularning bo‘limiga soat 24.00 ga 

majlisga aytishgandi. Hali soat 3.00 da 

yana bir yig‘ilish bor, unga hozir xodimlarni 

yubordim”.

Dunyoning rivojlangan davlatlari-

dan kirib kelgan “besh daqiqalik” atal-

mish majlislar ba’zi korxona-tashkilot-

larda tushga qadar cho‘zilganiga 

guvoh bo‘lamiz. Axborot texnologiya lari 

taraqqiy topishi ortidan xodimlarga kun-

lik topshiriq va ko‘rsatmalar berish tartibi 

G‘arbda elektron ko‘rinishga o‘tdi. Ish 

kuni boshlanishi arafasida har bir xodim 

telefoniga bugun bajariladigan ishlar 

rejasi tashlab qo‘yiladi. Bizda esa...

Deyarli barcha tashkilotlarda rasman 

shtatda belgilanmagan bo‘lsa-da, amal-

da “tadbir tashkilotchisi” maqomidagi 

xodim bo‘ladi. U yillik, oylik va hatto 

kunlik tadbirlar rejasini ishlab chiqadi 

va tashkillashtirishga bosh bo‘ladi. Bu 

tadbirlarning zamonaviy atamalari g‘oyat 

ko‘p: seminar, trening, brifi ng, davra 

suhbati, avlodlar uchrashuvi, sanalarni 

nishonlash va boshqalar.

Tadbir deganlarini oliymaqom o‘tkazish 

uchun tinglovchi, ishtirokchi, mehmonlar 

va boshqa toifadagi qatnashuvchilar 

kerak. Katta-yu kichik zallarni to‘ldirish 

(axir, bu haqda tepaga hisobot berish, 

televizorda namoyish qilish kerak) uchun 

mavzuga va sohaga mutlaqo aloqasi yo‘q 

odamlarni, ko‘pincha talabalar va hatto 

maktab o‘quvchilarini ixtiyoriy-majburiy 

olib kelish tajribasi benuqson ishlaydi. 

Talaba-yu o‘quvchi dars saboqlarini 

qoldiradi, yarim kun hayhotdek zalda 

uyqusirab o‘tiradi... bu bilan hech kimning 

ishi yo‘q. Muhimi, “tadbir ko‘tarinki ruhda, 

tinglovchilar faolligida o‘tgani” haqida 

axborot berish kerak.

O‘sha “tadbir tashkilotchisi” maqo-

midagi xodimning faolligi ijtimoiy tar-

moqlarda ochgan sahifalariga qancha lik 

ko‘p ma’lumot, xabar, suratlar qo‘ygani 

bilan baholanadi. Ularni nazorat qiladi-

gan mas’ullar ikki-uch kunda xabarlar 

yangilanmasa, “Nega ishlamayapsan?” 

deb dag‘dag‘a qiladi. Go‘yo xodimning 

ishi – tashkilot va jamiyatga foydasi faqat 

tadbir o‘tkazishdan iboratdek.

To‘g‘ri, kunning dolzarb mavzusida 

tashkil qilinadigan tadbirlar bor. Prezi-

dentimiz tomonidan olg‘a surilgan 

tashabbus va loyihalarni kechiktirmas-

dan ijroga qaratish, mas’ullarni tayin-

lash, kunlik yoki haftalik ishlarni tahlil 

qilish, paydo bo‘lgan kamchilik yoki 

muammolarga vaqtida yechim topishni 

nazarda tutgan majlis – ish ustidagi tezkor 

tanishuv-targ‘ibot tadbirlarini qo‘llash 

kerak.

Bugun tezkor dunyo islohotlarni har 

daqiqada jadallashtirishni talab qil-

moqda. Yoki chetdan taklif qilinayotgan 

investorlar nafaqat har sent puli, balki 

ketgan qimmatli vaqtini ham  e’tiborga 

oladi. “Falon inshootni falon bayramga 

ishga tushiramiz”, degan shiorni bayroq 

qilib, paysallash zamonlari tarixda qolib 

ketgan.

Alohida e’tirof etish kerak, Davlatimiz 

rahbari amaliyotda bo‘lgan turli tongotar 

majlislarga chek qo‘ydi. Yodimizda, 

kech kuz – paxta yig‘im-terimi vaqtida 

hokimliklarda kunora majlis bo‘lardi. 

Unda paxta rejasini bajarmagan, 

kechiktirayotgan fermer sabab, barcha 

tizim xodimlari va ilg‘or, allaqachon rejani 

uddalagan fermerlar ham chaqirilib, 

har biri alohida muhokama qilinardi. 

Shunday yig‘ilishlardan biri tungi soat 

2 da tugadi va hokim: “Paxta rejasini 

bajarmagan fermerlar ertalab soat 6.00 

da shu yerda bo‘lsin!” degan topshiriqni 

berdi. Yaqinroqda yashaydigan fermerlar 

uylariga qaytishdi, uzoqdan kelganlari 

mashina ichida biroz uxlab, yana majlisga 

kirishdi. Tasavvur qilyapsizmi, mantiqsizlik 

qay darajaga chiqqanini?

Biz bu o‘rinda keraksiz tadbir lar 

“bolalab” ketgani haqida gapiryap-

miz. Masalan, milliy hunarmandlikka 

bag‘ish langan tadbirga barcha tumanlar-

dan bir-ikki hunarmandga tayyorlagan 

mahsulotlarini olib kelish majburiy 

belgi lanadi. Hunarmand barcha ishi-

ni yig‘ishtirib, mashina yollab o‘z mah-

sulotlarini tadbir oldidan tashkil qilina-

digan ko‘rgazmaga olib boradi. Tadbir 

ishtirokchilari yarim soatcha ko‘rgazmani 

ko‘zdan kechirgach, anjumanning nazariy 

qismi boshlanadi. Hunarmandlar esa 

mahsulotlarini yig‘ishtirib, mashinaga 

ortib, o‘z ishxonasiga qaytish tashvishida 

qoladi. Kimdir yuz chaqirim yo‘l bosib 

kelgan – yarim soatlik ko‘rgazma deb 

kunning yarmi, hatto ko‘prog‘ini yo‘qotdi. 

U shu muddatda yana qancha mahsulot 

ishlab chiqarishi mumkin edi-ku!

Yoki bug‘doy, chigit ekish, ularning 

parvarishiga bag‘ishlangan seminarlarni 

olaylik. Vohaning har bir tumanida tuproq 

tarkibi, suv yo‘llari tizimi turlicha. Asriy 

qumliklarga yondosh hududlarda sho‘ri 

yuvilgan maydonlar boshqa hududlardan 

o‘n besh kun oldin ekishga tayyor bo‘ladi. 

Hosili ham oldinroq pishib yetiladi. Har 

bir fermer o‘zi dehqonchilik qilayotgan 

yer maydonidagi tuproqning tarkibi, 

sho‘rlanish darajasi, ekish va ishlov 

berish, sug‘orish muddatlarini yaxshi 

biladi – ko‘p yillar bu borada yaxshigina 

tajriba to‘plagan. Ammo tamomila boshqa 

hududda o‘tkaziladigan seminarda nutq 

irod qiladigan mutaxassislar va olimlarning 

ma’ruzalarini soatlab eshitib o‘tiradi. Yana 

poytaxtdagi qaysidir kabinetda o‘tirib 

hisobot tayyorlaydigan mutaxassislarning 

qay bir ilmiy kitoblardan ko‘chirib olgan 

tavsiya-yu yo‘riqnomalarini tinglashga, 

ulardan ko‘chirmalar olishga majburligini 

ayting!

Sog‘liqni saqlash mavzusidagi tad-

birlarga zalni to‘ldirib o‘quvchi yoki 

talabalarni olib borishni tushunish mum-

kindir. Negaki, sog‘liq barcha uchun 

muhim. Ammo faqat soha xodimlariga 

asqotadigan, tor doirada tushuniladigan, 

masalan, chorva mollarida mavsumiy 

kasalliklar mavzusida tashkillashtirilgan 

tadbirlarga talaba-yu o‘quvchilarni jalb 

qilish kimga kerak?

...Qishlog‘imizda ertalab ro‘y bergan 

oilaviy mojaroni hal qilishga mahalla raisi-

ni chaqirishga to‘g‘ri keldi. Rais tumanda 

yig‘ilishda ekani, falon soatlardan 

so‘ng borishi mumkinligini aytdi. Rais 

kelguncha kun peshindan og‘di. Bu 

vaqtda er-xotin o‘rtasidagi mojaro avjga 

chiqib, qudalar allaqachon yuz ko‘rmas 

holatga borishgan, kelinning ko‘chini 

mashina ga yuklashayotgandi. Qudalarni 

yarash ti rish uchun rais bir soatlar ter 

to‘kdi. Ketayotib: “Kerak-kerakmas maj-

lis-u tadbir  larga chaqiraveradilar. Yana 

“mahallada osoyish talik bo‘lsin!”  deb 

buyruq berish larini ayting!” deb o‘kindi.

Prezidentimiz yaqinda mahalla tizimi 

islohotlariga bag‘ishlangan yig‘ilishda 

“Mahalla “yettiligi”ning yarim kuni turli 

majlislarda o‘tmoqda!” deb mas’ullarga 

qattiq tanbeh bergani bejiz emas.

Bu borada ham jadid bobolarimizdan 

ibrat olsak arziydi. Ular o‘zlari o‘rtaga 

tashlagan ilm-ma’rifat sohasini isloh 

qilish g‘oyasi targ‘ibotini amaliy ish 

bilan ko‘rsatib bergan, katta-yu kichik 

yig‘inlarda soatlab ma’ruza o‘qima-

gan. Shu bois, jadidlar chop qilgan 

vaqtli nashrlarda ham: “Falon ishimiz 

targ‘iboti uchun joylarda faloncha tad bir 

o‘tkazildi” qabilidagi xabarlarga ko‘zi miz 

tushmaydi.

...Yosh ayol og‘ir darddan o‘tib qoldi. 

Janoza vaqtini belgilash, mahallaga 

jarchi yuborishdan oldin imom bilan 

qo‘ng‘i roqlashdik. Imom viloyatdagi bir 

tadbirga ketayotgani, peshinda qay tishi-

ni, janoza vaqtini shunga qarab belgi-

lashimizni taklif qildi. Musibat tushgan 

xonadon yaqinlari – ayollarning bu 

muddatda yig‘layverib ko‘zlarida yosh 

qolmadi, marhumaning singlisi qon 

bosimi ko‘tarilib, ikki marta “Tez yordam” 

chaqirishimizga to‘g‘ri keldi...

Eshqobil SHUKUR

O‘Q ILDIZ     SIRLARI

O‘Y

Ro‘zimboy HASAN

BEVAQT-U BENAFBEVAQT-U BENAF
tadbirbozliklar qachon barham topadi?tadbirbozliklar qachon barham topadi?

Yaqinda bir tanishim kuyunib aytib qoldi: “O‘g‘lim 

poytaxtdagi universitetlardan biriga davlat granti asosida 

o‘qishga kirgandi. Birinchi kurs bitiruv imtihonlarining 

barchasini “5” bahoga topshiribdi, ammo uni “yarim kontrakt” 

deganga o‘tkazishibdi. Dekaniga telefon qilib sababini 

so‘rasam: “O‘g‘lingiz barcha fanlardan “a’lo”ga o‘qiydi, ammo 

jamoat ishlarida faol emas, tadbirlarda kam qatnashadi. 

Shuning uchun “yarim kontrakt”ga o‘tkazdik. Ayting, 

tadbirlarda faol qatnashsin!” dedi”.

Tarixlar g‘amni toza qilur, va lekin mundin 

ahli andisha kishilar ibrat olur.                  

                      Is’hoqxon to‘ra IBRAT
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Kuzda kunning issig‘ida paxtazorda 
suv keltirilgan katta suvdon atrofi ga 
to‘plangan bolalar va qizlarning sabrsiz 
holatini tasavvur qiling... 

Uyda gazeta va jurnallarga obunani 
o‘zaro bo‘lishib olardik. Bunday imkonni 
bizga daladagi “oq oltin dengizi” berardi. 
Keyinchalik ular qatoriga kutubxona 
kitoblari qo‘shildi. Ular bilan tanishuv 
“Kuntug‘mish” yo “Go‘ro‘g‘lining tug‘ilishi” 
dostonidan boshlanganov... 

Bu savolingiz bolalik degan ulkan 
bir olamning qapug‘ini ochib yubordi. 
Uni hayotning ikki yoritqichi – Oila va 
Maktab quyoshi yog‘dular bilan to‘ldirib 
turardi. O‘ylab qarasam, hayotdagi 
birinchi muallimlarim – bobom mulla Tifl i, 
otam Kenja Jumanazarboy o‘g‘li, onam 
Mengsuluv mulla Tifl i qizi ekan. 

Uyimiz uzoq yillar qishloqdagi 
eng zo‘r darsxona bo‘lganini ham 
bergan savolingizdan keyin tiniqroq 
anglayapman. Unda, ayniqsa, qahraton 
qish paytlari deyarli har kuni, xalq tilida 
aytganimizda, “yetti yoshdan yetmish 
yoshgacha” keksa-yu yosh yig‘ilib, uyni liq 
to‘ldirib “dars”da ishtirok etardi. Otamning 
yaqin qarindoshlari dongdor O‘roq polvon, 
mashhur Eshmamat, O‘roz va keksa 
Raim chavandozlar, afsonaviy Ahmad va 
Alisher polvonlar to‘y yo olishlarga kelsa, 
albatta, biznikiga qo‘noqqa tushardi. 
Bu “darsxona”da kechgan voqealardan 
“Mahabxorat”dek yirik, ko‘p qismli ajoyib 
fi lm ishlasa bo‘ladi. Bu lof emas. 

Maktabda uy darsxonasi saboqlari 
ta’sirida matematika, fi zika, kimyo, 
astronomiya darslarini ham adabiyotga 
aylantirib yuborardim. Raqamlar, tengla-
malar, vodorod-u H
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boshqalari ham tirik mavjudotday 
harakatlanib, shuurimizni kengaytirardi. 
Bu hodisa muallimlar va o‘quvchilarga 
ham yoqardi. Doston hikoya qilish va 
uning nazmiy matnlari ohangi menga 
otamdan ozroq o‘tgan. Faqat, uyimizda 
dostonlar do‘mbirasiz aytilardi. Akam 
Yo‘ldoshbek Kenja turli shoirlar va o‘zining 
she’rlarini viqor bilan ovoz chiqarib 
o‘qishini yoqtirardim, havasim kelardi. 

Bu savolingizga baribir to‘liq javob 
berishni uddalay olmas ekanman. Maktab 
haqida gapiray desam, qarshimda 
Qo‘ziboy Eshmanov, Eshman To‘rayev, 
Abdivoy Rahim, Meyli Do‘sanov, Rahmat 
Jabborov, Musurmon Murodov, To‘xta 
tog‘a Bektemirov va yana bir qancha 
ustozlarning uzun safi  paydo bo‘lyapti. 
Domla Abdivoy Rahim adabiyotdan 
saboq berardi. U kishining alohida e’tibori 
tufayli 6-sinfl ardayoq xalq og‘zaki ijodidan 
mayda ertak, laparlarni to‘plardim. 
“Yozi kal” dostonini uch kishidan yozib 
olgandim, 42 varaqlik qalin daftarning 
ikkitasi to‘lgandi. Keyinchalik uning 
kitobini ham topdim. Yozib olganlarimdan 
farq qilardi. 

Oila va maktab – xotirada avaylab- 
asraladigan Hayot. Ular umrning birinchi 
Bosh bekatlari, inson o‘zligi sari xuddi shu 
yerdan yo‘lga chiqadi.

– Maktabdan keyin hozirgi O‘zbe-
kis ton Milliy universiteti ning Sharq-
shunoslik fakultetida o‘qi gan siz-a? 
Bolalikdan badiiy ijodning oshuftasi 
bo‘lganingiz holda, qanday qilib bu 
yo‘nalishga kelib qoldingiz?

– Maktabni tugatganimning beshinchi 
yili edi, 1982-yilning kuzida Toshkentga 
keldim. Bir yilga yaqin Chkalov nomidagi 
uchoqsozlik korxonasida ishladim. 
Adashmasam, yuk tashuvchi ulkan “Il-
76” uchog‘ini ishlab chiqarardik. Bu davr 
ham o‘zgacha sururli bo‘ldi, osmon-u 
falaklarda parvoz qiladigan uchoqlarni 
yasashda ishtirok etardim. 

Oliy o‘quv yurtlariga hujjat topshirish 
vaqti kelganda, o‘sha vaqtdagi Toshkent 
davlat universitetiga bordim. Jurnalistika 
uchun maqolam kam edi, fi lologiyani 
mo‘ljalladim. Qaynab toshgan katta 
izdihomga duch keldim. Ishli odam, 
boshqalardek kunlab kuta olmayman. 
Sharqshunoslikka o‘tdim, u yerda ham 
navbat tirband edi. Bir payt: “Hind 
bo‘limiga topshiradiganlar bormi?” 
deb so‘rashdi. O‘ylab-netib o‘tirmay, 
birdan ichkariga kirdim va hujjatni oson 
topshirdim... 

Balki o‘shanda meni “Kalila va Dimna”, 
Tarael va Neston Drijon, Rabin  dranat 
Thakur yo Krishan Chandr chaqirgandir. 
Ular menga bolaligimdan qadrdon 
edi-da. Aslida bu... oila va maktabdan 
chiqqan yo‘lning davomi ekan. Meni 
boshqa bir olam kutib oldi va uning 
voqealari boshlandi. Bugun ham ular 
bilan birgaman, men qadim Turonni shu 
yerda topdim. Hindlar o‘zlari bilmagan 
holda, hozirgacha Turonni madh qilib 
yurishlarini ko‘rib, hayratlandim. Bu 
gaplarning davomi mavridi kelganda 
hikoya qilinadi.

O‘qish davrida bizga ta’lim bergan 
Tamara Alimova, Zohidilla Komilov, 
Tohir Nazarov, Rustam Qosimov, 
Majid Hamidov, Telman Sattorov kabi 
ustozlardan cheksiz minnatdorman. 

– Tahsildan keyin, baribir, ijodiy 
sohalarda, gazeta-jurnallarda ishla-
dingiz...

– Toshkentda ayni o‘zbek tiliga davlat 
tili maqomini berish uchun kurashlar 
qizg‘in tus olgan bir paytda, o‘tgan 
asrning 80-yillarida tasodifan, biz uchun 
afsonaviy shoir Rauf Parfi  bilan tanishib 
qoldim. Juda yaqin bo‘lib ketdik. Oila va 
maktabda kitoblarda o‘qigan bo‘lsam, 
endi o‘zbek adabiyotining o‘zi bilan 
chinakam yuzlashgandim – “Abadiyat 
qonuni” tarjimoni Nizom Komil, rassom 
Isfandiyor Haydar, shoir Eshqobil Shukur, 

A’zam O‘ktam, Aziz Nesinni o‘zbekka 
aylantirgan Miad Hakim... bu qur 
to‘xtovsiz kengayib boraverdi. Ularning 
hammasi o‘sha davrning zabardast 
jadidlari, do‘stlarim edi.

O‘qishni tugatib, ish izlashimga hech 
hojat qolmadi. Bir kuni Rauf aka: “Ish 
qidirib yurmang, ana, Miad akaning oldiga 
boring”, dedi. Shu tariqa, bolaligimizda 
bizni gazeta-jurnallar bilan ta’minlab 
turgan matbuot eshigidan ichkariga qadam 
qo‘ydim. Chet eldagi vatandoshlar uchun 
chop qilinadigan “Oydin” gazetasida ish 
boshladim. Hayotimning bu pallasida 
Dehlidagi mashhur Chandichauk bozoriga 
kirib qolgandek bo‘ldim. 

O‘zbek tiliga davlat tili maqomini berish 
uchun kechgan qizg‘in kurashlar izidan 
mustaqillik gurunglari boshlanib ketdi. U 
ham uzoq kuttirmadi. 

– Uzoq yillardan buyon bir tash -
kilotda – O‘zbekiston Fanlar aka-
demiyasi Sharqshunoslik instituti da 
sadoqat bilan ishlab kelasiz. Sizni 
tarixga qanday qiziqish boshlab kelgan 
va bu yo‘nalishda nima ushlab turadi?

– 1998-yillar edi, asta-sekin matbuot 
bilan “chiqisha” olmay qoldik. Maqola 
yozish uchun bir nechta mashhur 
korxonaga kirib chiqdim. Boshliqlari birdan 
qochib ketardi. O‘rinbosarlaridan birortasi 
korxona yangilanishga urinayotgani, 
hozircha qozon, qoshiq, kosa, tog‘ora, 
yelim obdasta, piyola singari mahsulotlar 
ishlab chiqarish yo‘lga qo‘yilgani, 
ishchilarning ko‘pchiligiga o‘zlarining 
hisobidan yarim yillik ta’til berilgani haqida 
xijolat bo‘lib gapirishardi. Men ko‘rayot-
gan hayot matbuotda yozilayotganlarga 
teskari edi. Hayotdagi haqiqiy ahvol yoki 
ilmiy yangiliklar haqida yozilganlarni 
matbuot qabul qilmay qo‘ygandi.       

Taqdir chizig‘i bor ekan... Odatdagi-
day, mamlakatda amalga oshirilayotgan 
taraqqiyotni qidirib yurgandim. Xuddi 
shu kunlari sharqshunos, bir nechta 
qo‘l yozma asar tarjimoni bo‘lgan domla 
Ismoil Bekjon bilan ko‘rishib qoldik. Nima 
bilan mashg‘ulligimni surishtirdi. Bilgach, 
jilmaydi va: “Falonchi, matbuot endi 
sening joying emas. U davrlar o‘tib ketdi. 
Hozir shu yerdan to‘g‘ri Sharqshunoslik 
institutiga bor, qo‘lyozmalar kutib turibdi 
seni. Oylik bermasa ham ishlayver. 
O‘sha joy sening peshonangga yozilgan. 
Boshqa hech qayerga boshingni urib 
yurma”, dedi. Aytganiday qildim. 

Bu yerda meni 27 ming jildga yaqin 
qo‘l yozma, 45 ming atrofi da toshbosma, 
10 mingdan ortiq tarixiy hujjat... kutib 
oldi. Men millatning haqiqiy ma’naviy 
xazinasiga kirib qolgandim. Dunyodagi 
biror boylikni unga qiyoslab bo‘lmaydi. 
Vatanning ko‘p ming yillik yoshdagi 
Buxoro, Samarqand, Nasaf, Xiva, Kesh, 
Termiz... barcha qadimiy kentlari, 
bu tabarruk tuproqda kechgan ulug‘ 
voqealarga olib boradigan yo‘l shu 
yerdan boshlanar ekan. Bu yo‘l – 
yurt haqida yozilgan, bizga o‘qitilgan 
yolg‘on lar changalzorini oralab, 
ulardan omon o‘tishimga ko‘maklashdi. 
Ruh ozodligini his qildirdi. O‘n ming 

yil naridagi shonli bobolar-u momolar 
huzurigacha olib bordi. Bu yo‘ldan 
qanday chiqib ketay? 

Bu... sadoqat bilan mehnat qilish emas. 
Odamday yashashga urinish. Tiriklik 
uchun havo qanday kerak bo‘lsa, o‘zlikni 
anglash ham yashash uchun shunday 
ehtiyojdir. Meni bu qutlug‘ dargohdan 
qo‘yib yubormayotgan narsa shu bo‘lsa 
kerak.

– Qo‘lyozmalarni qaysi tillar va 
imlolarda o‘qiysiz? Bugungacha 
taxmi nan qancha qo‘lyozma bilan 
tanishgansiz?

– Qo‘lyozmalarning deyarli barchasi 
arab imlosida turkiy, arabiy va forsiyda 
yozilgan. O‘qiganlarim... qo‘lyozmalar 
ro‘yxati (kartoteka) nazarda tutilsa, 
o‘qilmaganlari kam qolgan. Bir sidra 
ko‘rib chiqqanman. Tez varaqlab 
o‘qiganlarim – hujjatlarni ham qo‘shsak, 
ikki-uch mingdan oshib ketadi. Shoshil-
may o‘qiganlarim mingdan ko‘proqdir. 
Anig‘ini ayta olmayman, taxminan 
shunday.

– Bugungi kungacha “Xilvat 
ahli”, “O‘rgimchak kitobi”, “Nasaf”, 
“Mashrab”, “Vaxshivor”, “Buxoro 
ta’lim tizimi tarixi”, “Yakkabog‘” 
(“Sohibqiron kamol topgan yurt”), 
“Tug‘li hikoyalar burji”, “Samarqand 
ta’lim tizimi va madrasalari tarixi”, 
“Qoratosh”, “Bulung‘ur” kabi yana 
bir qancha tarixiy, ilmiy-badiiy 
asarlaringiz, yuzdan oshiq ilmiy 
maqolalaringiz, turkum she’rlaringiz 
matbuotda e’lon qilingan. O‘zim 
ham ularning aksariyatini o‘qib, 
ijodiy bahramand bo‘lganman. Siz 
haqingizda “bir institutning ishini 
qiladigan olim” degan ta’rifl arni 
ham eshitganman. Bugun qanday 
izlanishlar bilan mashg‘ulsiz?

– Ilmiy izlanishlarni qay darajada 
uddalayapman, o‘zimga baho berol may-
man. Biroq ko‘p narsaga ulgurmayot-
ganimni bilaman. Odamning 30-60 yosh-
lari orasi – umrning gurkiragan, unda 
barcha imkoniyatlarning ochilgan davri 
ekan. Vujud charchoqni tan olmaydi, unga 
bo‘ysunmaydi. Davlat, jamiyat bundan 
juda oqilona, ustomonlik bilan foydalanib 
qolishi kerak. 

Siz ta’kidlagan kitoblarning ko‘pchiligi 
oddiy sharoitlarda yozilgan. “Xilvat 
ahli” kitobi (monografi ya) bir do‘kon-
ning qorovulxonasida dunyoga kelgan. 
Tong otguncha yozuv uskunasi toshlari 
tinmay “shaq-shaq”lab chiqardi. U 
mening so‘zlar ohangini qog‘oz sahifa-
lariga joylovchi pianinam edi. O‘sha 
paytlarda ayrim tanishlarim Fanlar 
akademiyasining Sharqshunoslik institu-
tida ishlayotganimga ishonmasdi. Ular 
uchun men qo‘shimcha ishim – oddiy 
do‘kon qorovuli edim. Bu ancha vaqtgacha 
davom etgan. 

Hozir “Xorazm ta’lim tizimi va 
madrasalari tarixi” mavzusida izlanishlar 
olib boryapman. U “Nasaf”, “Buxoro 
ta’lim tizimi”, “Samarqand ta’lim tizimi 
va madrasalari tarixi” yo‘nalishida 
davom ettirilmoqda. Qiziq-da, milodiy 
800 yillar boshlarida Buxoroda hozirgi 
shakl va mazmundagi bir necha rasmiy 
univer sitet tashkil etilgan paytda, dunyo-
ning biz bilgan bir qancha rivojlan-
gan davlatlarining hali tarixda nomlari 
ham bo‘lmagan ekan. Xalifa Ma’mun 
Bag‘dodda IX asrning birinchi chora-
gida tuzgan “Bayt ul-hikma” – “Fanlar 
akademiyasi”ning birinchi prezidenti 
buyuk yurtdoshimiz Muhammad Muso 
Xorazmiy bo‘lgan. 

O‘tgan ming yil davomida bizda 
dunyo ilm-fani taraqqiyotida ulkan 
yuksalishlarni yuzaga keltirgan bir 

necha ming olim yashab o‘tgan, ming-
lab jildlarda ulkan ilmiy-ma’naviy 
meros qoldirgan. Ularning salmoqli 
qismi Abu Rayhon Beruniy nomidagi 
Sharqshunoslik instituti hamda yurti-
miz va jahonning turli qo‘lyozmalar 
xazinalarida saqlanmoqda. Bu jahon-
shumul rivojlanishlar asosida Turon-
ning tarixi 1200–1250-yilga borib 
taqaladigan ta’lim tizimi va universitetlari 
(madrasalar) faoliyati turgani aniqlandi. 
Hozir bu mavzu Xorazm ma’rifati tarixi 
bilan to‘ldirilmoqda. 

Bu shonli tarixning barcha so‘qmoqlari 

hayratli voqealar, g‘aroyib manzaralarga 
to‘lib-toshib yotibdi. Ular to‘g‘risida 
o‘tgan istibdod davrlarida lom-mim 
deyilmaganiga men allaqachon sira 
ajablanmay qo‘yganman. 

– Siz baribir ijodkorsiz-da, ilmiy 
asarlaringizda ham So‘zga alohida 
e’tibor bilan yondashasiz. “O‘rgimchak 
kitobi” nomli asaringizni o‘qiganimda, 
madrasalarning odatda bir qolipda 
keladigan tarixini g‘oyat qiziqarli 
tarzda, xuddi badiiy asarday bayon 
etib berganingizdan hayratlangan man. 
Mashhur joy nomlari-yu atamalar-
ning lug‘aviy ma’nosini ham, milliy 
tariximizni xorijiy manbalar orqali 
o‘rganishga odatlangan olimlardan 
farqli ravishda, milliy tilimizdan 
izlaysiz... 

– So‘z... u bizni hayotda millat 
sifati bilan asrab turgan yagona Kuch. 
Milliy ma’naviyatni usiz yaratib, asrab 
bo‘lmaydi. So‘z... ularning har biri aslo 
xiyonat qilishni bilmaydigan bahodir 
Jangchi. Ularga nisbatan faqat biz xiyonat 
qilib, har kuni hech bo‘lmaganda ulardan 
birini halok etyapmiz. Yana, ayovsiz. 

Vatanimizning sharafl i tarixi, afsonaviy 
sirli o‘tmishiga faqat tirik so‘zlarimiz 
bilan to‘g‘riroq va osonroq kirib boriladi. 
Lekin biz, deylik, biror mashhur nomning 
lug‘aviy ma’nosini izlar ekanmiz, 
negadir, uni boshqa tillardan qidirishga 
odatlanganmiz. Masalan, “Samarqand” 
atamasini ko‘p asrlardan beri fors, arab, 
sanskrit tillari orqali izohlashga harakat 
qilib kelishmoqda. Ammo hozirgacha 
bironta qoniqarli natijaga erishilmadi. 

Samarqand o‘zbekning qadimiy “suv” 
va “bug‘doy” so‘zlari tufayli dunyoga 
kelgani haqidagi maqola shu kunlarda 
“Til va adabiyot ta’limi” jurnalida chop 
qilinmoqda. Unda o‘zbek tilidagi So‘zning 
qudratini ko‘rasiz, hayratlanasiz.  

Ba’zi taniqli olimlar: “Yigirma yildan 
beri “Onaqut, Onaqut” deyaverasiz”, deb 
qo‘l siltab, hatto ustimdan kulganday 
bo‘ladi. Yo‘q, do‘stim, adashasiz, yigirma 
emas, o‘ttiz olti yildan beri aytaman bu 
So‘zni, deyman. “Onaqut” voqeasi 1990-
yili “Avesto”ning Steblin-Kamenskiy rus 
tiliga o‘girgan nashr nusxasi qo‘limga 
tushganda boshlangan. Bir kuni dunyo 
forscha Naxidga emas, o‘zbekning bosh 
momosi Onaqutga ko‘proq ehtirom 
ko‘rsatishiga men ishonaman.    

Yurtimizning o‘n ming yilliklarda 
yastanib yotgan madaniy-ma’rifi y tarixini 
hanuz ko‘ksida asrab kelayotgan So‘zga 
men yozayotgan har sahifamda ta’zim 
qilaman. So‘z bo‘lmaganida, siz sanab 
o‘tgan kitoblarning birortasi yozilmasdi. 
O‘zbek tili bilan Turonning istalgan 
hududida 100-150 asr narida kechgan 
tarixiy voqealarni ham ko‘rishning iloji 
bor. Na fors, na arab, na sanskrit tili sizni 
Turonga u kabi keng ko‘lamda va chuqur 
olib kira olmaydi. 

So‘z odamning kimligini ham fosh 
qiladi. Hurmatga loyiq bo‘lmagan odam-
ning birinchi belgisi – millati va davlati 
tilini mensimasligi, hurmat qilmasligida 
ko‘rinadi. 

– Tadqiqotlaringizda yurtimiz ta’lim 
tizimi tarixi bilan bir qatorda, shon-
li ajdodimiz Boborahim Mashrab me-
ro sini ham jiddiy o‘rganib kelasiz. 
O‘zbe kistondagi Islom sivilizatsiyasi 
mar kazining Mashrab davri ekspo-
zitsiyasini tuzishda ham faol qatnashib 
kelyapsiz...

Atoqli olim Abdurauf Fitrat 
“Mashrab” nomli maqolasida: “O‘zbek 
qishloqlarida va yaqin kunlargacha 
o‘zbek shaharlarida, yo‘qsa, qish 
kechalarida “mashrabxonlik” atal -
g‘an o‘turishlar bo‘lar edi. Xalq bir 
choyxonada yo birining mehmon-
xonasida yig‘ilishar, eng yaxshi va 
baland tovushli bir hofi z (mashrabxon) 
Mashrabning g‘azallarini “Savt”, 
“Talqin”, “Munojot” kabi kuylarda o‘qur 
edi. Uning atrofi da o‘turg‘an kishilar 
qimirlamay, nafas chiqarmay, buyuk bir 
diniy hayajon bilan tinglar edilar. Qizig‘i 
shundaki, mashrabxonlik kechalarini 
idora qilg‘uchi mashrabxonlarning 
o‘zlari din bilan oz aloqali kishilar edi. 
Nasha chekar, qumor o‘ynar edilar... 

Qalandarlarning o‘z boshliqlarini 
“bobo” atag‘anlari ma’lum. Mash-
rabning Bobo Rahim – Rahim bobo 
atal g‘ani(dan) uning bir vaqtlar 
qalandar boshlig‘i bo‘lg‘anini ham 
gumon qilish mumkin... Baxtga 
qarshu, bizning tariximizning hech 
tekshirilmag‘an yoxud oz tekshirilgan 
sahifalaridan biri shul qalandarliqdir”, 
deb yozadi.  

Yana: “Qalandarg‘a “ko‘chamiz” 
dedi lar, to‘shakini yelkasiga tash-
ladi”, degan noyob maqolni ham 
keltirib o‘tadi. “Bizning hali yaxshi 
tekshirilmagan, tartibka kirmagan, 
hatto keraklik materiallari, ma’xazlari 
to‘planmag‘an bir adabiyot tariximiz 
bor”, deya urg‘ulaydi. 

Buyuk olim “yaxshi tekshiril-
magan”, “oz tekshirilgan” degan tarix 
sahifalarida, ya’ni Mashrab olamida 
bugun qanday yangiliklar bor? 

– Boborahim Mashrab o‘zbek mumtoz 
adabiyotining yorqin vakili, Turon elining 
sharafl i darvesh farzandi. Shu yilning 
aprel-may oylarida Islom sivilizatsiyasi 
markazidan “Boborahim Mashrab hayoti 
va ijodiy merosi” mavzusida tadqiqot 
matni tayyorlab berishni taklif qilishdi. 
Avvaliga ikkilandim, yurtimizda bir 
qancha mashrabshunoslar borligi, bu 
ishni ular bajargani durustroqligini aytdim. 
So‘ngra uch kun to‘rtarmoq – internetdan 
Mashrab haqidagi yangi tadqiqotlarni 
topib, ko‘zdan kechirdim. Ular ko‘p ekan, 
ayniqsa, qardosh turk og‘aynilarimiz bu 
borada zalvorli ishlarni amalga oshiribdi. 
Tadqiqotlar salmog‘i ancha ortgan... Biroq 
barchasi 2010-yilga qadar bajarilgan 
ishlar yo‘lagida va saviyasi ham o‘sha 
davr holatida turibdi, chalkashlik yanada 
kuchaytirilgan. Boborahim Mashrab 
hayoti va ijodiga oid “ilmiy” ma’lumotlar 
hanuz ayanchli ahvolda ekan. 

Deyarli barcha tadqiqotlarda, turk 
olimlari ishlarida ham shoir 1640, 1653 
yoki 1657-yilda tug‘ilgani ko‘rsatilgan. 
1640-yilda shoirning otasi ham tug‘il-
magan bo‘lsa kerak. Keltirilgan bu uch 
sana atrofi da hatto Mashrabning ustozi 
Bozor oxund ham dunyoga kelmagan edi, 
bu aniq. Ko‘rilgan ishlarning hech biri-
da birlamchi tarixiy manbalar tadqi qot ga 
tortilmagan yoki negadir chetlab o‘til gan. 
Badiiy asarlar turkumiga kiruvchi “Qissai 
Mashrab” ma’lumotlari asosiy birlamchi 
manbaga aylangan. 

Achinarlisi, Mashrab hayoti bilan 
bog‘liq tadqiqotlardagi bu sanalar ning 
birortasi to‘g‘ri emas. Shoirning qachon 
yashagani, kimligini bilmasdan turib, 
uning hayoti va ijodi to‘g‘risida gapirish, 
nomidan devonlar tuzib chop qilish, jild-
jild monografi yalar yozish mumkinmi? 
Bu sanalarning birortasi to‘g‘ri bo‘lganda, 
haligacha hamma gangib, hayron qolib 
yurmasdi. 

Fitrat domla aytgan “mashrabxonlik”,  
aslida, oddiy odamlar orasida bo‘lmagan. 
U qadimdan tasavvuf ahlining xos suhbati, 
Boborahim Mashrabdan bir necha yuz yil 
oldin ham “mashrabxonlik” eng qizg‘in, 
suluk ahli orziqib kutadigan yig‘in edi. 
Unda ko‘proq she’rlar o‘qilgan. “Mashrab” 
aslida tasavvufi y atama, tariqatda yuksak 
maqomga yetishgan kishilarga nisbatan 
aytilgan. 

Abdurauf Fitrat zamoni o‘lkamizning 
tanazzul payti edi. Uning yozganlari aynan 
shuni tasdiqlab turibdi. Sovetlar davrida 
jamiyatda tasavvuf olami g‘oyib bo‘ldi, 
mumtoz adabiyot talqinlari (nihoyatda 
ko‘pchiligi!) islom dini va tasavvufdan 

yiroq olimlar hukmiga topshirildi. Qadimiy 
mashhur “mashrabxonlik” atamasiga 
sovet lar to‘ni kiydirildi. Bu atamani faqat 
Boborahim Mashrab nomi bilan bog‘lab 
talqin qilish o‘zbek adabiyotshunosligida 
urfga kirdi. U o‘zining choponini topol may, 
hanuz o‘sha to‘ni bilan tentirab yuribdi. 
Biror olim shu paytgacha “mashrabxonlik” 
qadimdan davom etib kelayotgan 
so‘fi ylar orasidagi an’anaviy xos yig‘in va 
tasavvufi y atama ekani, uning ajoyib tarixi 
borligi haqida bir og‘iz ham aytmabdi.

Boborahim Mashrabni yaqinroqdan 
bilish uchun birlamchi tarixiy manbalarda 
ma’lumotlar yetarli, oddiy o‘quvchi ham 
ulardan to‘g‘ri va aniq xulosa chiqara oladi. 
Buning uchun adabiyot yoki tarix sohasi 
mutaxassisi bo‘lish shart emas... Bunday 
qismat tarix va mumtoz adabiyotimizdagi 
yana boshqalarda ham bor, Mashrab 
yolg‘iz emas. 

– O‘zbek xalqining tarixini lo‘nda 
qilib aytib bera olasizmi?

– Uning madaniy-ma’rifi y, davlatchilik 
tarixi ushbu suhbatimizdan kamida yetti 
ming yil narigacha masofani hayratomuz 
voqealari bilan to‘ldirib turibdi.

– Ilm sohasi yoki institut, umuman, 
bir tashkilot ishini rivojlantirish uchun 
qanday aniq taklifl ar bildira olasiz?

– Bugun yurtimizda, o‘zbek jami-
yatida yirik ijobiy o‘zgarishlar bosh-
lanib ketganiga barchamiz guvohmiz. 
Bir dan masalaga o‘tib, ilmiy tadqiqotlar 
bilan shug‘ullanuvchi institutlar bo‘yi-
cha bir taklif aytay. U “Ish ko‘zgusi” 

deb ataladi. Respublika Fanlar akade-
miyasi, institutlar rahbariyati va ilmiy 
xodimlarni hisobotlardan to‘liq ozod 
qiladi. Qog‘ozbozlik, ortiqcha xarajat-
lardan qutqaradi, tadqiqotchiga hami sha 
yetishmaydigan oltindan ham qimmat 
vaqt behuda sarfl anishiga yo‘l qo‘ymaydi. 

U havo qo‘nalg‘asi binosida doim 
uchoqlar qo‘nish-uchishini ko‘rsatib tura-
digan zamonaviy yirik raqamli ko‘zgu 
singari ishlab turadi. Unda institut 
xodimining maqola, kitob, risolalari, ilmiy 
anjumanlardagi ishtiroklari va bajargan 
boshqa ishlari jadvali har kuni to‘ldirilgan 
holatda berib boriladi. Jamoa va xodim 
ishlari natijalari hammaga har kuni ko‘rinib 
turadi. Ish natijalariga qarab, xodim yashil, 
sariq, qizil toifalar chegarasiga kiritiladi. U 
har jihatdan qancha sermahsul bo‘lsa, 
toifalardagi o‘rni o‘zgarib turadi. 

Bu “Ish ko‘zgusi”da eng oddiy xodim 
professor yo akademikdan ham o‘zib, 
jadvalning eng tepasini egallashiga 
imkoniyat bor. Unda boshliqdan 
izlanuvchi tadqiqotchigacha o‘zini ko‘rib 
boradi. U hatto, oylik maoshning to‘g‘ri 
hamda adolatli taqsimlanishiga ham ta’sir 
ko‘rsatadi. Bu “Ish ko‘zgusi”dan maqola yo 
kitoblar haqidagi ma’lumotdan tashqari, 
ularning matnlarini ham olish mumkin 
bo‘ladi. U to‘rtarmoqqa ulab qo‘yiladi va 
institutdagi ilmiy jarayonni O‘zbekiston 
xalqi, rahbariyati hamda butun jahon 
kuzatib borishi uchun ham cheklanmagan 
imkoniyat yaratiladi. 

Bunday “Ish ko‘zgusi”ni Respublikadagi 
boshqa idoralar va tashkilotlarda ham 
joriy qilsa bo‘ladi, deb o‘ylayman. Bugungi 
tezkor zamon uchun u juda kerak! Xarajat 
ham ko‘p talab qilinmaydi. 

– O‘zingizga qaraganda, kimni 
ko‘ra siz? 

– Bir necha marta o‘zim haqimda 
alohida ko‘rsatuv yo fi lm ishlashni taklif 
qilishdi. Juda xijolat bo‘ldim. Kimdir mening 
hayotimga qarasa, aniq, o‘ta zerikarli 
kartinaga duch keladi. U faqat bir-biridan 
deyarli farq qilmaydigan kunlardan iborat 
bo‘ladi. Uzoq yillardan beri bir xil voqea 
qayta-qayta takrorlanaveradi. Ertalabdan 
kompyuter uskunam yoqiladi. U bilan 
rostakamiga jo‘ra bo‘lib ketganmiz. Tungi 
bir-ikkilarda o‘chiriladi. Unga rahmim 
keladi. Bu qiynoqlardan buzilib qolmasin-
da, ishqilib, deyman. Bu ko‘p yillik 
manzaradan devordagi soat ham zerikib, 
ensasi qotayotgandek, gohida chiqillamay 
qo‘ygandek tuyuladi. Bunday hayot tarzini 
birov ko‘rmagani ma’qulroq. Eng og‘ir ish 
o‘zing bilan tanishish ekan. Buning uchun 
menga bir umr kerak bo‘lyapti. 

– Kelgusi rejalaringiz haqida ham 
qisqacha to‘xtalib o‘ta olasizmi?

– Rejam... Uni “maqsad” deylik. 
Hayotda o‘zim ko‘rgan-kechirgan voqea-
larni qanday bilsam, ulgurganimcha 
ko‘hna Turon, bugungi O‘zbekistonni 
ham shunday bilishni istayman. Har kuni 
qurbim yetganicha shu niyat so‘qmog‘ida 
bir qadam tashlashga harakat qilyapman. 
Shu tariqa asta-sekin O‘zimga yaqinlashib 
boryapman. Qani, men kim ekanman? 

Ikrom ISKANDAR suhbatlashdi.

Boshlanishi 1-sahifada.

O‘zFA Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik 
institutining katta ilmiy xodimi, adabiyotshunos va shoir 
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Boshlanishi o‘tgan sonlarda).

Hoji Safo Jo‘raboyev – 1875-yil Buxoroning 

Vobkent qishlog‘ida tug‘ilgan. Madrasada tahsil 

olgan. 

1905-yil oxirida Tifl isdagi g‘alayonda ishti-

rok etgani uchun Chor Rossiyasi hukumati 

tomonidan surgun qilingan. 1909-yilgacha 

Turkiyada yashagan. 1917-yildan keyin yurtga 

qaytib, Samarqand va Farg‘ona viloyatlaridagi 

idoralarda rahbarlik lavozimlarida ishlagan. 

“Milliy ittihod” tashkilotining rahbar a’zola-

ridan bo‘lib, milliy istiqlolni qo‘lga kiritishni 

targ‘ib qilganlikda ayblangan. 10 yil mehnat-

tuzatuv lageriga hukm etilgan. Jazo muddati 

1937-yil 12-sentyabrdan hisoblangan.

Aminjon Ziyovuddinov – 1890-yil Buxoro 

shahrida tug‘ilgan. “Milliy ittihod” tashkilo-

tiga a’zo bo‘lgan. Rahbariyat topshirig‘iga 

ko‘ra qishloqlarda safdoshlarini kengaytirish 

bo‘yicha yig‘ilishlar o‘tkazib, sovet hukumatiga 

qarshi targ‘ibot olib borishda ayblangan. 

Hibsga olingan vaqtda ilmiy xodim bo‘lgan. 

5247-sonli ish bo‘yicha 1937-yil 21-avgustdan 

10 yil mehnat-tuzatuv lageriga hukm etilgan. 

G‘ulomxon Akramxonov – 1887-yili 

Naman  gan shahrida tug‘ilgan. “Milliy ittihod” 

tashkiloti a’zosi. 

1918-yili “bosmachi” tamg‘asi bilan uch 

yil qamoq jazosiga hukm etilgan. Unga aholi 

orasida doimiy ravishda millatchilik targ‘ibotini 

olib borgan, partiya va hukumat rahbarla-

rini obro‘sizlantirgan, ruslar zulmidan ozod 

bo‘lish uchun Sharq xalqlarini yagona milliy 

tashkilotga birlashtirishga chaqirgan, degan 

ayblar qo‘yilib, otuvga hukm qilingan.

Mahmudxon G‘afurov – 1899-yili Andijon 

shahrida tug‘ilgan. “Milliy ittihod” tashkiloti 

a’zosi. Hibsga olingan paytda mahalla kotibi 

vazifasida ishlagan. 

Milliy ozodlik harakatida faol ishtirok etgan-

likda, ilg‘or mamlakatlar hayotini maqta-

ganlikda, taqiqlangan yig‘inlarda ishtirok 

etganlikda ayblanib, 10 yil mehnat-tuzatuv 

lageriga hukm etilgan. 

Sa’dullaxo‘ja Tursunxo‘jayev – 1891-yil 

Toshkent shahrida tug‘ilgan. U Chor Rossiyasi 

va sovet rejimiga qarshi siyosiy faoliyati 

uchun bir necha bor ta’qibga uchragan. 1916-

yil qo‘zg‘olonda ishtirok etgan va Qo‘qonda 

qamoqqa olingan. 

Keyinchalik Toshkent Eski shahar ijroiya 

komiteti raisi o‘rinbosari, Turkiston ASSR 

Sog‘liqni saqlash xalq komissari, Tashqi ishlar 

xalq komissari, BXSR Savdo va sanoat xalq 

noziri, XXSR Ijtimoiy ta’minot savdo-sanoat 

noziri lavozimlarida faoliyat olib borgan. 

1937-yil 27-aprelda Olmaota shahrida 

qamoqqa olingan. SSSR Oliy sudi harbiy 

kollegiyasi sayyor sessiyasi 1938-yil 4-oktyabr-

da S.Tursunxo‘jayevni otuvga hukm etgan.

Mansurboy Sherg‘oziyev – Namangan 

rayoni Qizilqiya qishlog‘ida yashagan. Mahalliy 

masjid oqsoqoli, savodsiz. 

Milliy ozodlik harakati vakillariga ko‘mak 

berib turgan taqiqlangan tashkilotga a’zo 

bo‘libgina qolmay, Qizilqiya yacheykasi 

tashkilotchi rahbarlaridan biriga aylangan. 

Yangi a’zolar jalb qilishda faol harakat qilgan. 

Bir necha bor Nosirxonto‘ra va uning qurolli 

yigitlarining yashirinishiga yordam bergan. 

Ularni qurol-yaroq, oziq-ovqat bilan ta’minlab 

turgan. O‘zSSR JK 58–67-moddalari bilan 

ayblangan.

Yoqubxo‘ja Bahriddinxo‘jayev – 1893-

yili Toshkent shahrida tug‘ilgan. Milliy istiqlol 

g‘oyalari targ‘ibotida faol ishtirok etgani uchun 

o‘n yil qamoqqa hukm qilingan. 

“Milliy ittihod” tashkilotiga a’zo bo‘lganlikda, 

yapon josusi bilan mustahkam aloqa bog‘la-

ganlikda, jazo lageridan qochganlikda ayb-

lanib, otuvga hukm qilingan.

Rustambek SHAMSUTDINOV, 

tarix fanlari doktori,

professor

Azizbek Mahkamov,

 tarix fanlari bo‘yicha 

falsafa doktori

Nigoraxon AKBAROVA,

muzey ilmiy xodimasi

(Davomi kelgusi sonda).

XOTIRA AZIZ

QATAG‘ON QATAG‘ON 

QURBONLARIQURBONLARI

Aniqroq tasavvur hosil 

qilish uchun qulf va kalit 

timsolida tushuntiraman. Qulf 

(mezbon molekula) bu asosiy, 

murakkab molekula bo‘lib, 

maxsus bo‘shliqqa ega. Kalit 

(mehmon molekula) esa qulf 

bo‘shlig‘iga aynan mos keladi 

(mos kelmaganlari esa, tabiiyki, 

kirolmaydi). Ular o‘zaro birikadi, 

lekin mustahkam bog‘ hosil 

qilmaydi. Ammo qulfl ash yoki 

ochish vazifasini bajaraveradi. 

Supramolekulyar moddalarda 

molekulalar o‘zaro vodorod 

bog‘lari, Van-der-Vaals kuchlari 

yoki koordinatsion bog‘lanishlar 

orqali birlashadi. Bunday tizimlar 

tabiatda ham keng tarqalgan: 

hujayra membranasi, oqsillar, 

nuklein kislotalar majmuasi va 

hokazo.

– Sizni dunyo kimyogarlari 

“Ibragimov qoidasi”ning asos-

chisi sifatida tanib, hurmat qilar 

ekan. Yigirmadan ziyod xorij-

lik olimlar tomonidan  e’tirof 

etilgan, dunyo bo‘ylab o‘nga 

yaqin darslikka kiritilgan qoida 

mohiyatini qisqacha tushuntirib 

bersangiz.

– Qoidani soddaroq tushuntirish 

qiyin, u polimorfi zm hodisasi 

bilan bog‘liq. Polimorfi zm bu, bir 

xil kimyoviy modda turli kristall 

tuzilishlarda mavjud bo‘lishi 

mumkin, degani. 

Tadqiqotlarda aniqladikki, 

ha ro rat o‘zgargan sari hosil 

bo‘la digan polimorf modifi kat-

siya lar tarkibida “mezbon” va 

“meh mon” molekulalari o‘zaro 

har xil munosabatda bo‘ladi. Bu 

klatrat deb ataladigan modda-

lar turiga kiradi: ularda katta 

molekula (mezbon) ichiga bosh-

qa, kichik molekulalar (meh mon) 

joylashadi. Harorat qancha lik 

yuqori bo‘lsa, mehmon mole-

kula ning joylashish hajmi shun-

chalik kichik bo‘ladi. Mana shu 

qonuniyat keyinchalik ko‘plab 

amaliy ishlarda qo‘l keladigan 

qoida sifatida shakllandi. Albatta, 

buni chuqur tushuntirish uchun 

termodinamika, rentgen-struktura 

tahlili, kristallografi ya kabi murak-

kab ilmiy yondashuvlarni qo‘llash 

kerak. 

Endi, nima uchun bu “Ibragimov 

qoidasi” deb ataladi, degan 

savolga kelsak. Shu vaqtga cha 

o‘t tizga yaqin davlatda bo‘lib, 

turli konferensiyalarda ma’ruza 

qil dim. 2003-yili Avstraliyada 

gossipol nomli moddaning poli-

morf shakllari haqida ma’ruza 

qilganimda, u yerdagi olimlar 

men ilgari surgan nazariyani shu 

modda uchun ham to‘liq mos 

kelishini tan olishdi. Shunda 

ular: “Bu holatni siz taklif qilgan 

qonuniyat bilan tushuntirish 

mumkin, uni “Ibragimov qoidasi” 

deb ataylik”, deya taklif qilishdi. 

Inglizchada “Rule developed 

by Ibragimov”, ya’ni “Ibragimov 

tomonidan ishlab chiqilgan qoida” 

deb yuritila boshlandi.

Bugungi kunda ham bu qoida 

jahon ilmiy hamjamiyati tomonidan 

tan olingan yutuq sifatida qayd 

etiladi.

– Tarjimayi holingizda har bir 

ilm ahli havas qilgulik natijalarni 

ko‘rish mumkin. Ya’ni, Siz shu 

vaqtgacha uch yuzdan ortiq 

ilmiy ish, jumladan, o‘nta ixtiro 

muallifi siz. Bu ixtirolarning 

amaliyotda qo‘llanishi qanday 

kechmoqda?

– Amaliyotda keng foyda-

lanilayotgan ixtirolarimizdan biri – 

toza gossipol olish usuli. Gossipol 

paxta chigitida uchraydigan 

bioaktiv, ammo zaharli modda; 

u juda kuchli biologik ta’sirga 

ega – kam miqdorida dori 

xusu siyatlari bo‘lishi mumkin, 

lekin ko‘p miqdorda zahardir. 

Gossipolning tarixiy kashfi yoti 

qiziq: ba’zi Xitoy viloyatlarida 

ma’lum davr mobaynida befar-

zandlik holati kuzatilgan va 

buning sababini tadqiq etganda 

paxta yog‘ining qayta ishlash 

uslubidagi o‘zgarishlar bilan 

bog‘liq gossipol izlari topilgan. 

Shu sababli, gossipolning farma-

ko logik imkoniyatlari o‘rganildi, 

ammo u nojo‘ya ta’sirlari 

tufayli keng qo‘llanilmaydi – 

hozir uning hosilalaridan va 

modifi katsiyalaridan foydalanish 

yo‘li izlanmoqda.

Bizning guruh bir necha patent 

olgan: 1980-yillarda Polsha, 

AQSH, Germaniya va Italiyada 

ro‘y xat langan patentlarimiz bor. 

Ularning ichida gossipolni toza-

lash usuli ham mavjud – bu usul 

hozirda ayrim ishlab chiqarish 

jarayonlarida qo‘llanmoqda.

Yana biri “Ibragimov qoidasi”dan 

kelib chiqadigan amaliy dasturlar. 

Ko‘plab farmatsevtik modda-

lar kristallanayotganda erituvchi 

mole kulalari bilan solvat hosil 

qiladi. Erituvchi molekulalari dori-

ning tarkibiga kirsa, nojo‘ya ta’sirlar 

yuzaga kelishi mumkin, qoidamiz 

shu holatni bartaraf etish yo‘lini 

ko‘rsatadi. Erituvchining qaynash 

haroratiga yaqin sharoitda 

kristallanishini tashkil etish orqali 

noxush solvatlardan qutulish 

mumkin – bunday yondashuv 

hozir amaliyotda qo‘llanmoqda.

Shu bilan birga, dori modda-

larning metall komplekslarini olish 

va ularni tekshirish ham amalda 

qo‘llanmoqda. Ko‘p dori moddalari 

(kislorod va azot atomlari mavjud 

bo‘lganlari) metall ionlari bilan 

koordinatsion birikmalar hosil 

qiladi, natijada kimyoviy va 

biologik xossalari o‘zgaradi. Ba’zi 

hollarda biologik faollik ortadi 

va nojo‘ya ta’sirlar kamayadi. 

Masalan, diklofenakning rux 

kompleksini olish orqali uning 

oshqozonni erituvchi (eroziyaviy) 

ta’siri sezilarli darajada kamay-

gani kuzatildi – bu amaliy 

sinovlarda ijobiy natija bermoqda. 

Hozirgi kunda yuzlab tabiiy va 

sintetik moddalar bilan metall 

komplekslari yaratib, ularning 

biologik xossasini tekshirish ish-

lari olib borilmoqda.

Umuman olganda, hozir-

gi tad qi qotlarimizning asosiy 

maq  sadi – mavjud dori modda-

lar  ning xavfsizligini oshirish, 

ular ning nojo‘ya ta’sirlarini 

kamay  ti rish va yangi, samarali 

kombi  natsiyalarni amaliyotga 

tat biq etishdan iborat.

– Hazrat Navoiy “Naf’ing agar 

xalqqa beshakdurur, Bilki, bu 

naf’ o‘zingga ko‘prakdurur”, 

deb yozadi. Darhaqiqat, bu-

gun ilm va mehnatingiz hosi-

lasi o‘laroq, el-yurt hurmatiga 

sazovor bo‘ldingiz, yuzlab 

shogird larga ustozlik qilyapsiz. 

Davlatimizning “Mehnat shuh-

rati”, “Do‘stlik” ordenlari bilan 

taqdirlandingiz. Bu man zilga 

yetib kelguncha bosib o‘tgan 

yo‘lingizga nazar tashlasak.

– 1949-yil 11-mayda Toshkent 

shahrida, ishchi oilasida tug‘il-

ganman. Bolalikdan fi zika va 

kimyo darslariga qiziqishim 

bo‘lakcha edi. Hatto, fi zika 

bo‘yicha ikki marta sobiq ittifoq 

olimpiadasiga qatnashish imko-

niga ega bo‘ldim. Maktabni 

oltin medal bilan tamomlagach, 

Toshkent davlat universiteti ning 

fi zika fakultetiga hujjat topshir-

dim.

U paytlar olimpiada g‘oliblariga 

bugungidek keng imtiyozlar va 

moddiy rag‘bat berilmasdi. Faqat 

oltin medalli abituriyent sifatida 

asosiy fan – fi zikadan imtihon 

topshirganman. Imtihonda “tay-

yorlanmasdan javob beradiganlar 

bormi?” deb so‘rashganda, qo‘l 

ko‘tardim. Uchinchi savoldagi 

murakkab masalaga ko‘p o‘ylab 

o‘tirmay javob berdim. Domlalar 

hayron bo‘ldi-da, o‘zlari qog‘ozga 

yecha boshladi. Ancha vaqtdan 

keyin to‘g‘ri deb topishib, bu 

masalani qayerdan o‘rganganimni 

so‘rashdi. Sinovga tayyorgarlik 

bosqichida ko‘zim tushganini, 

javobini eslab qolganimni aytdim. 

Qolgan savollarga o‘tmay imti-

hondan o‘tkazib yuborishdi.

O‘qishga kirgach, astoydil 

o‘qiy boshladim. Meni eng yuqori 

stipendiyaga tavsiya qilishdi – 

miqdori 100 so‘m (oddiy stipendiya 

35 so‘m) edi. 

Shu o‘rinda bir narsani aytib 

o‘tishim kerak. O‘sha paytda 

o‘zbekistonlik talabalarning Yevro-

pa yo Amerika universitetlari 

tugul, hatto sobiq ittifoqdagi 

nufuzli oliy ta’lim dargohlariga 

borib o‘qishi ham ancha mushkul 

masala edi. Hozirgiday “El-yurt 

umidi” jamg‘armasi orqali TOP-50, 

TOP-100, TOP-300 ro‘yxatlaridagi 

universitetlarda davlat homiyligi 

asosida o‘qishni orzu ham qila 

olmasdik.

Shunga qaramay, o‘zimni 

omad li talabalardan desam 

bo‘ la di. Oliy ta’limni to‘rtinchi 

bos  qichdan Leningrad davlat 

universitetining fi zika fakultetida 

davom ettirdim. U yerda “rentgen-

struktur tahlili” degan yangi fanni 

o‘rgandim. Bu moddalarning 

ichki tuzilishini rentgen nurlari 

yordamida o‘rganish usuli ekan. 

Shu narsa keyingi faoliyatimga 

katta ta’sir ko‘rsatdi. 

– Ko‘z oldingizda O‘zbe-

kis tonda ilm-fanga bo‘lgan 

muno sa batning ellik yildan 

ortiq davri yastanib yotibdi. 

Asl holat qiyosda bilinadi. 

Bugungi kunda ilm-fanni rivoj-

lantirish bo‘yicha amalga 

oshirilayotgan islohotlar Sizni 

qanoatlantiradimi?

– Men O‘zbekiston Fanlar aka-

demiyasi tizimida 21 yil faoliyat 

yuritdim: 14 yil bosh ilmiy kotib, 

7 yil vitse-prezident sifatida. 

Afsuski, bir paytlar ayrim ilmiy 

institutlar yopilib, ayrimlari boshqa 

idoralarga qo‘shib yuborildi. Bir-

biriga yaqin, biroq mustaqil fan 

tarmoqlariga oid ilmiy faoliyatni 

moliyalashtirish to‘xtatib qo‘yildi. 

Moddiy-texnik bazaning g‘aribligi 

orqasidan yoshlar fan bilan deyarli 

mashg‘ul bo‘lmay qo‘ydi. O‘rta 

yosh vakillari orasida boshlagan 

ilmiy ishlarini ro‘zg‘or g‘ami 

orqasidan tashlab ketganlar 

bo‘ldi. Ular orasida ilmiy salohiyati 

yuqori, istiqboli porloq kadrlar yo‘q 

edi, deysizmi? 

2017-yildan boshlab vaziyat 

o‘zgardi – yo‘qolgan institutlar 

tiklandi, yangilari tashkil etildi, 

ilm-fanga, ilm ahliga e’tibor 

kuchaydi. So‘nggi yillarda olim-

larga zarur asbob-uskunalar 

berildi, ularning xorijiy safarlarga 

chiqish imkoniyatlari kengaydi, 

eng muhimi, yoshlarni ilm-fanga 

jalb etish bo‘yicha tizimli islohotlar 

boshlandi. Sharoit yaxshilanib, 

maoshlar oshirildi. Bu ishlar ilmiy 

muhitni jonlantirdi. Shu bois, 

hozir Yangi O‘zbekiston ilm-fani 

ko‘plab iste’dodli yoshlar bilan 

boyimoqda.

Bu yo‘nalishdagi o‘zgarishlar 

samarasini kelajakda emas, shu 

yillarning o‘zida ko‘ra boshladik. 

Masalan, bizning natijalarimiz, 

ya’ni tuzilishi aniqlangan yangi 

kristall birikmalarimiz, allaqachon 

Kembrijdagi xalqaro ma’lumotlar 

bazasida “o‘zbek olimlari” nomi 

bilan qayd etilmoqda. Bu – ilmiy 

sohada milliy g‘ururimizni ifoda 

etuvchi holat.

Ishonchim komil, O‘zbekiston 

ilm-fanining kelajagi porloq, yosh 

olimlar safi  kengayadi va biz 

ularning yutuqlari bilan faxrlanib 

yuramiz.

– Asl ilm kishilari ter to‘kib, 

haqqoniy ravishda ilmiy daraja 

va unvonlarga erishayotgan bir 

paytda xususiy tashkilot ochib, 

odamlarga ma’lum pul evaziga 

“akademik”, “professor” rutba-

larini tarqatayotganlar ham 

uchrab turadi. O‘zbekiston Fan-

lar akademiyasining haqi qiy 

a’zosi sifatida bunga munosa-

batingiz qanday?

– Mamlakatimizda faqat ikkita 

muassasada – O‘zbekiston Res-

pub likasi Fanlar akademiyasi 

va O‘zbekiston Respublikasi 

Badiiy akademiyasida akade-

mik lar saylanadi. Boshqa tashki-

lotlarning guvohnomalari rasman 

akademiklik maqomini bermaydi, 

xalqaro va mahalliy ahamiyatga 

molik emas. Mas’uliyati chek-

langan jamiyatlar bergan gu-

voh nomalardan odam o‘zini o‘zi 

xursand qilishda foyda lanishi 

mum kin. 

Fanlar akademiyasi haqiqiy 

a’zoligiga saylovlar 1995-yilda 

o‘tkazilgach, orada 22 yil tanaf-

fus bo‘ldi. Ko‘p olimlarning 

yoshi ulg‘aydi, ayrim munosib 

ustozlar olamdan o‘tib ketdi, 

akademiklar safi  yangi avlod 

vakillari bilan deyarli to‘ldirilmadi. 

Nihoyat, 2017-yil 29-dekabrda 

Prezident Shavkat Mirziyoyev 

“O‘zbekiston Respublikasi Fan-

lar akademiyasining haqiqiy 

a’zo   larini tasdiqlash to‘g‘risida”gi 

Farmonga imzo chekdi. Bundan 

maqsad iqtisodiyotni innovatsion 

rivojlantirishda akademik ilm-

fanning rolini kuchaytirish, ilmiy-

tadqiqot va innovatsion faoliyatni 

rivojlantirish, ilg‘or ilmiy yutuqlarni 

amaliyotga joriy etish, joylarda 

ilmiy maktablarni mustahkam-

lash hamda tegishli hududiy va 

tarmoq muammolarini hal qilishda 

ularning faol ishtirokini ta’minlash, 

iqtidorli yoshlarni ilmiy faoliyat-

ga jalb qilish, xalqaro miqyosda 

mamlakat ilm-fani nufuzini oshi-

rishdan iborat edi.

Farmonda akademiyaning 

hay’ ati va faoliyat ko‘rsatayotgan 

haqiqiy a’zolari tavsiyasiga ko‘ra, 

32 nafar olim yangi haqiqiy 

a’zolikka tasdiqlandi. A’zolar 

qatori dan joy olganim menga 

cheksiz faxr bag‘ishladi.

Bunda har bir nomzodning 

ilmiy jamoatchilik tomonidan 

tan olingani, ilm-fanni shaxsiy 

yutuqlari va yirik ilmiy natijalari 

bilan boyitgani, o‘z yo‘nalishi-

da yangi ilmiy maktab tashkilot-

chi si va rah bari bo‘lgani yoki 

mavjud ilmiy maktabni rivojlan-

tirishda bevo sita ishtirok etgani, 

amaliyotga joriy etilgan ish-

lan malarga ega bo‘lgani yoki 

o‘zi rahbarlik qilayot gan jamoa 

xodimlari tomoni dan eri shil gan 

fan yutuqlarini ishlab chiqa-

rish ga yoki amaliyotga joriy 

etishda bevosita qatnash gani 

kabi bandlar inobatga olindi. 

Ko‘r yapsizmi, qanchalik yuqori 

talab va mezonlar asosida tanla-

nadi akademiklar. Chunki Fan-

lar akademiyasining haqiqiy 

a’zo lari dunyo miqyosida o‘sha 

davlatning ilm-fan bo‘yicha salo-

hiyatini ko‘rsatib beruvchi shaxs-

lar hisoblanadi. 

Avvallari “muxbir a’zo” degan 

oraliq maqom mavjud edi – bu 

akademikdan oldingi bosqich 

bo‘lib, yosh olimlar uchun katta 

imkoniyat yaratardi. Endi shu 

institutni qayta joriy etish haqi-

da o‘ylanyapti. Agar bu tizim 

qaytadan yo‘lga qo‘yilsa, yosh 

olimlar orasidan ham akademiklar 

yetishib chiqishi osonlashadi. 

– Yangi davr ilm-fani vorislari 

bo‘lgan yosh olimlarda qaysi 

fazilatlar jam bo‘lishi kerak, deb 

hisoblaysiz?

– Yoshlardan talab qilinadi gan 

uchta asosiy narsa bor: o‘z sohasini 

chuqur bilish; chet tillari, xususan, 

ingliz tilini chuqur o‘rganish; 

sun’iy intellekt texnologiyalaridan 

unumli foydalanish. Bugun barcha 

sohada jadallik bilan raqam-

lash tirish jarayoni ketmoqda. 

Demak, raqobatbardosh kadr 

sifati da shakllanish uchun ilmiy 

ishni xalqaro standartlarga mos 

ravishda taqdim etishni ham bilish 

kerak. Iste’dod va istakning o‘zi 

bilan ish bitmaydi. Mehnatsiz hech 

narsaga erishib bo‘lmaydi. 

Yuqorida ta’kidladikki, supra-

mo lekulyar kimyoda eng muhi-

mi – molekulalar uyg‘un ligi. 

Ilmda ham shunday: iste’dod va 

mehnat uyg‘unligisiz natijador-

likka erishib bo‘lmaydi.

Yana bir gapni aytishim kerak. 

2016-yilda kimyo bo‘yicha Nobel 

mukofoti supramolekulyar yo‘nali-

shidagi kashfi yoti uchun bir 

yo‘la uch olim – Jan-Per Sovaj, 

Jeyms Freyzer Stoddart va 

Bernard Feringaga berilgan. 

Bu yil ham ushbu mukofot ning 

ilm-fan blokidagi nominatsiya-

lar uch kishilik jamoalar o‘rtasi-

da taqsimlandi. Buning hikmati 

nimada? Odamning bilish dara jasi 

chegaralangan. Bir olim qiynal-

gan masalaga ikkinchisi oydinlik 

kiritishi mumkin. Shuning uchun 

jamoaviy faoliyat olib borish 

kam vaqt sarfl ab, yirik natijaga 

erishishga omil bo‘ladi. Yosh 

olimlarimiz ham ahillik, murosa va 

o‘zaro ilmiy faoliyatdan xabardorlik 

yo‘lini tutsa, nur ustiga nur bo‘lardi.

– Mazmunli va maroqli 

suhbatingiz uchun rahmat! Ilmiy 

ishlaringizda muvaffaqiyatlar 

tilab qolamiz.

Vasila HABIBULLAYEVA 

suhbatlashdi.

UYGʻUNLIK EHTIYOJI
Boshlanishi 1-sahifada.

Baxtiyor IBRAGIMOV,

akademik
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TILBILIM

“Qarindosh” so‘zi “Devonu lug‘atit 
turk”da “bir qorindan tug‘ilgan 
ikki bolaga nisbatan “qarïndash” 
deya izohlangan. Ammo qadimgi 
turkiy obidalarda “qarindosh” 
ma’nosida ko‘proq “qadash” 
so‘zi uchraydi. Misol uchun Yusuf 
Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” 
asarida o‘nlab marotaba hamma 
o‘rinlarda “qadash” so‘ziga duch 
kelamiz, faqat bir o‘rinda, u ham 
bo‘lsa muallif emas, ehtimol, kotib 
tomonidan yozilgan asarning nasriy 
muqaddimasida “qarindash” so‘zi 
qo‘llangan (“qana’atqa Ozg‘urmish 
at berib, qarindashi teb aymish 
turur” – ma’nosi: “qanoat”ga 
[muallif] “O‘zg‘urmish” deb ot berib, 
qarindoshi deb aytgan”).

Buddaviylikka oid manba – “Oltin 
Yoruq”da bir epizod bor: uch shahzoda 
(tegin) o‘rmonda yetti bola tug‘ib 
ochlikdan o‘layotgan ona yo‘lbarsga duch 
kelishadi. Kichik shahzoda akalariga: 
“Sizlar boraveringlar, men sizlarga 
yetib olaman” deb ortda qoladi va ona 
yo‘lbars hamda uning bolalarini ochlikdan 
qutqarish uchun o‘zini qurbon qiladi. 
Akalar ham ukasini izlab ortga qaytishadi 
va o‘sha och yo‘lbars holsiz yotgan joyda 
kichik shahzodaning daraxtga ilingan 
kiyimlari, yerda sochilib yotgan suyak, 
soch qoldiqlari, qon izlarini ko‘rib, faryod 
ko‘tarib, nola qilishadi: “...ögo‘kä qangqa 
sävitmish ärtiң qadash-a...”, – ma’nosi: 
“onamizga, otamizga sevikli eding 
ukamiz-a...”. 

Xo‘sh, “qadash” so‘zi qanday etimo-
logiyaga ega? Mahmud Koshg‘ariy 
“Devon”da uni shunday tushuntirgan: 

“birodar, yaqinga – “qadash” deyiladi, asli 
“idish”, “qop” ma’nosidagi – “qa” so‘ziga 
“-dash” qo‘shilib – “qadash” yasalgan”. 
“Devon”ni usmonli turkchasiga tarjima 
qilgan Basim Atalay: “qa”, ya’ni “idish”, 
“qop” deganda ham ona qorni, bachadoni 
ko‘zda tutiladi”, deb izoh beradi (“o da 
ana karnıdır”).

Ma’lumki, o‘zbek tilida “qorin” deganda 
tananing bir necha ichki va tashqi a’zolari 
tushuniladi: 1. Oshqozon (misol: “qornim 
to‘ydi”); 2. Tananing oshqozon va 
boshqa a’zolar joylashgan qismi (“qorni 
katta”) va bachadon (“ona qorni”). Ya’ni, 
“qarindosh” deganda oshqozon emas, 
aynan bachadon, ona qorni ko‘zda 
tutiladi. 

“Devonu lug‘atit turk”da “qa” so‘zi 
ham alohida izohlangan: “qa – idish, 
qop. Lekin bu asosan suyuq narsalar 
idishiga nisbatan qo‘llanadi”. To‘g‘ri, 
ona qorni, bachadonni ham shunday 
idishga o‘xshatish mumkindir, lekin 
baribir “qadash”ning mazkur so‘zdan 
yasalishi notabiiy tuyuladi. Qolaversa, 
qarindoshlik faqat onadan emas, balki 
ota tomondan qarindoshlikka o‘tmishda 
ko‘proq urg‘u berilgan. Yuqorida 
keltirilgan misolda ham ko‘rdikki, qadimgi 

turkiyda “ota” ma’nosida – “qang”, 
“ona” ma’nosida – “ög” so‘zlari ham 
qo‘llangan. Deylik, Kultegin bitigtoshida 
“qaңim qag‘an, ögim qatun”, ya’ni 
“xoqon otam, malika onam” kabi iboralar 
ko‘p uchraydi. Shundan kelib chiqib 
qadimgi turkiyda: otasi bir aka-uka, opa-
singillarga nisba tan – “qangdash”, ona 
bir, ota boshqalarga nisbatan – “igdish” 
(“ögdash”) atamalari ishlatilgan. 

“Qangdash” so‘ziga Mahmud Kosh-
g‘ariy “Devon”da shunday izoh beradi: 
“qangdash: qangdash qadash – otasi bir 
aka-ukalar. Maqolda shunday kelgan: 
“Qangdash quma urur, igdish öro‘ 
tartar” – ma’nosi: otasi bir bo‘lganlar 
oralaridagi adovat sababli bir-birlari 
bilan kelishmaydilar. Onasi bir bo‘lganlar 
oralaridagi do‘stlik sababli bir-birlariga 
yordam beradilar”.

Bizningcha, “qadash”ning – “otadosh” 
ma’nosidagi qadimgi “qangdash” 
so‘zidan “ng” tovushining talaff uzdan 
tushib qolishi natijasida hosil bo‘lganligi 
haqiqatga yaqinroq. Shunda “qadash” 
deganda – bir otadan tug‘ilganlik ko‘zda 
tutilsa, “qarindosh” deganda – bir onadan 
tarqaganlik urg‘ulangan bo‘ladi.

Demak, ming yil oldin, ya’ni Koshg‘ariy, 

Yusuf Xos Hojib zamonasida aka-uka, 
opa-singil, tug‘ishganlikni ifodalovchi 
“qadash”, “qarindash”, “qangdash” kabi 
so‘zlar bo‘lgan bo‘lsa, Navoiy davriga 
kelib vaziyat biroz o‘zgargan, xususan, 
Navoiy o‘z asarlarida: tug‘ishgan aka-
uka ma’nosida – “qardosh” (to‘g‘rirog‘i, 
“qordosh”, “uluq qordosh” – aka, “kichik 
qordosh” – uka), opa-singil ma’nosida – 
“qiz qardosh” so‘zlarini qo‘llaydi.

Navoiy asarlarida biz, shuningdek, 
“qarindosh” so‘zini ham uchratamiz, 
deylik, “Saddi Iskandariy” dostonida 
Navoiy ukasi Darveshaliga bag‘ishlangan 
bobda ukasiga: “Manga nisbat ichra 
qarindoshsen”, deb murojaat qilib, 
“qarindosh” so‘zini “tug‘ishgan uka” ma’no-
sida qo‘llaydi. “Nasoyim ul-muhabbat”da 
esa bu so‘z bir necha o‘rinda “birodar”, 
“aka”, “amaki” kabi murojaat undalmasi 
sifatida qo‘llangan: “Ey qarindosh, barcha 
bu dardg‘a giriftordurlar”.

Hozirgi tilimizda “qardosh” so‘zi 
Navoiy asarlarida bo‘lgani kabi “aka-
uka”, “opa-singil” ma’nolarida emas, 
balki xalqlar o‘rtasidagi, ko‘proq 
turkiy xalqlar o‘rtasidagi qarindoshlik, 
birodarlikni ifodalovchi atama sifatida, 
deylik: “qardosh qozoq xalqi”, 
“ozarboyjon qardoshlarimiz” qabilida 
qo‘llanadi. Bu so‘zning “aka-uka”, “opa-
singil” ma’nolari esa hozirda usmonli, 
ozarbayjon va boshqa turkiy lahjalarda: 
“kardaş”, “kardeş”, “kız kardeş”, “gardaş” 
shakllarida saqlangan. Lug‘atlarda, 

jumladan, Sh.Rahmatullayevning “O‘z-
bek tilining etimologik lug‘ati”da ham bu 
so‘z aslida “qarindosh” so‘zidan, faqat 
o‘rtadagi “-in-” tovushlarining talaff uzda 
tushib qolishi natijasida (“qar[in]dosh”) 
hosil bo‘lganligi aytiladi. Ammo bu fi kr 
hozircha munozarali, chunki yuqorida 
Navoiy asarlaridan keltirilgan misol larda 
ham bu so‘zlarning ikki xil yozilishi-
ni ko‘rdik (“qordosh”; “qarindosh”). 
Ba’zi mutaxassislar “qorin” so‘zining 
o‘zagi – “qar”, “-in” esa – kichraytirish 
qo‘shimchasi deb taxmin qiladi. Shunga 
ko‘ra, “qardosh” so‘zi bevosita ana shu 
“qar” o‘zagidan yasalgan, degan qarash 
ham mavjud.

Keyingi yuzyilliklarda bizda “qarindosh” 
so‘zi faollashgan. “Qardosh” so‘zining 
hozirgi tilimizda asosan xalqlar o‘rtasidagi 
qarindoshlikni ifodalovchi atama sifatida 
qo‘llanishi sababi, menimcha, bu so‘z 
turk, ozarbayjon va boshqa qardosh turk 
xalqlarda faol bo‘lganligi boisidandir.

“Qangdash”, “qarindash”dan tash-
qari,  Mahmud Koshg‘ariy “Devon”da 
qarindoshlikning yana bir turi – 
“emukdosh” so‘zini ham keltiradi va 
shunday izohlaydi: “emchakni “ӭmo‘k” 
deyiladi, bir emchakni emishgan ikki 
bolaga ham “ӭmo‘kdäsh” deyiladi”. 
“Ko‘ngil”, “ko‘ks”, “ko‘krak” ma’nolaridagi 
“ko‘kay” so‘zidan yasalgan “ko‘kaldosh” 
ham shu ma’noda.

Abduvohid HAYIT

QARINDOSHQARINDOSH

OG‘RIQ

Qadimdan bugungacha to‘y qilishdan 

asosiy maqsad – ikki yoshning oila qurganini 

el-yurtga ma’lum qilishdir. Qolgan gaplar 

har bir xalqning o‘ziga xos urf-odatlari bilan 

bog‘liq. Ammo hozirgi vaqtda “ommaviy 

madaniyat” ta’sirida urf va isrof aralashib 

ketgani achinarli.

Biz negadir rivojlangan davlatlar va jamiyat-

larning ilm-fan yutuqlaridan emas, ularning 

o‘zigagina xos bo‘lgan madaniyatidan o‘rnak 

olamiz. To‘ylar ham bundan mustasno emas. 

Kelin-kuyovlarimizga yevropacha libos kiydirdik. 

Keyin saf bo‘lib vals tushish, dugonalarga gul 

uloqtirish, mashinalar kortejini karvonday cho‘zish 

kabi qiliqlarga berildik. Bu orada odamlarning 

havoyi havaslaridan – havodan pul ishlab olishni 

o‘ylagan uddaburonlar har xil odatlarni to‘ylarga 

olib kirib, ularni tashkil etish bahonasida “xususiy 

biznes”ini yo‘lga qo‘ydi. Qaysidir odat yoshlarga 

singmasa, darrov ijtimoiy tarmoqlarda chiroyli 

reklama qilib, miyasiga singdirdik. Xuddi ularsiz 

odam baxtsiz bo‘lib qoladiganday tasavvur 

uyg‘otdik. Qarabsizki, millionlab pul hech qachon 

hech kimga foyda bermaydigan ishlarga sovu rilib 

turibdi. Xolbuki, hozircha hech kim pulni ko‘cha-

dan supurib olayotganini ko‘rganimiz yo‘q...

“Qarz uzilar, xotin yonga qolar”, “Shavla ketsa 

ketsin...” degan maqollarni o‘zlaricha yo‘yib, ota-

onasining o‘n yillab yiqqan-tergani yetmaganday, 

kredit olib to‘y qilganlarning hayotidagi keyingi 

tomoshalar – fojialarni ko‘rib, bu zamonga 

Shekspir ham kerak emas, deb o‘ylab qolaman. 

Yangi oila – yangi ro‘zg‘or degani. Uning 

o‘ziga yarasha xarajatlari bo‘ladi. Shu paytda 

kuyovto‘raning topgani qaysi biriga yetadi? 

Oila qo‘lida qolgan mablag‘ga qanoat qiladimi? 

Odamlarning maqtoviga qorin to‘yadimi?

Bu g‘avg‘olar jadid bobolarimizni ham 

qiynagan. Xususan, Abdulla Qodiriyning 1915-yil-

da “Sadoyi Turkiston” gazetasida e’lon qilingan 

to‘y haqidagi she’rida shunday misralar bor:

Besh kun to‘yni so‘ngidin

Ketibon mulklar bois fi g‘on to‘y...

O‘tsa to‘y birla yoz-u qishimiz,

Aylagay bizni yerg‘a yakson to‘y.

Shu nashrning 1915-yil 2-aprel sonidagi 

maqolada qo‘qonlik ziyoli savdo ahllaridan ikki 

nafari – Hoji Mahmudxon va Mulla Yusufjon 

attor birgalikda 5-6 nafar odamni chaqirib, 

farzandlariga sunnat to‘yi qilganlari bayon 

etiladi. Agar attorlik savdoning eng serdaromad 

turlaridan ekanini hisobga olsak, ularning tutumi 

pulni aql bilan topganidan darak bermoqda.

Har bir millat o‘z kelajagi uchun o‘zi 

qayg‘urishi lozim. Shu bois, har bir inson, har 

bir oila va umumjamiyat birlashib, maqsadni 

yuksak olmasak, asosiy mablag‘imizni ilmga 

sarfl amasak, globallashuv davrida tobora tez-

lashib borayotgan fan-texnika taraqqiyoti poyga-

sida ortda qolib ketamiz. Agar insonning o‘zi 

yashashdan maqsadini aniqlashtirib olmasa, 

ilmning ortidan yurmasa va o‘z manfaatlarini 

jamiyat manfaatlari bilan uyg‘unlashtira olmasa, 

rivojlanish mashaqqat bilan kechadi. 

To‘y bilan bog‘liq azaliy muammolarga yechim 

topish maqsadida Respublika Ma’naviyat 

va ma’rifat markazi, O‘zbekiston mahalla-

lari uyushmasi, Din ishlari bo‘yicha qo‘mita, 

O‘zbekiston musulmonlari idorasi, Oila va 

xotin-qizlar qo‘mitasi, “Nuroniy” jamg‘armasi 

hamkorligida ishlab chiqilgan chora-tadbirlar 

dasturi o‘z vaqtida qilingan xayrli tashabbus bo‘ldi. 

Ushbu loyiha jamiyatda sog‘lom ma’naviy muhitni 

mustahkamlash, ortiqcha isrofgarchilikning oldini 

olish va milliy qadriyatlarimizga asoslangan 

me’yoriy hayot tarzini shakllantirishga qaratilgan 

bo‘lib, ilmiy tahlillar, ijtimoiy so‘rovnomalar 

natijalariga asoslangan. Belgilab olingan dolzarb 

90 kunlikda yurtimiz bo‘ylab tizimli yondashuv 

asosida targ‘ibot tadbirlari olib boriladi.

Ko‘pchilik “eldan qolmay” deb ham o‘zini 

isrofga urayotgan bir paytda jamiyatda maromiylik 

kayfi yatini shakllantirishda bu kabi tashabbuslar 

har jihatdan zarur.

Shahlo AHROROVA,

Ijtimoiy-ma’naviy tadqiqotlar 

instituti ilmiy xodimi

“QARZ UZILAR...” DEMANG!

Shu kunlarda sahifamda eng ko‘p aylangan 

xabar senator, taniqli adib va jurnalist Abdusaid 

Ko‘chimovning o‘zi tug‘ilib-o‘sgan Urgut 

tumanidagi Dehqonobod mahallasida kutubxona 

ochgani bo‘ldi. 

Bu xabarni o‘qib Toshkent viloyatining 

olis Toshsoy qishlog‘ida yashayotgan shoir 

Barot Isroilning bir necha yil avval o‘z uyini 

kutubxonaga aylantirgani yodimga tushdi.

Ijodkorlar, olimlar, san’at arboblari, umuman, ziyolilar 

ko‘p ming sonli kitob fondiga ega bo‘ladi. Afsuski, 

ana shu bebaho xazina aksar hollarda egasining 

vafotidan keyin qarovsiz qolib, sochilib, yo‘qolib ketadi. 

Hatto, katta olimlardan qolgan noyob asarlar jamlan-

gan kutubxonalarning huzurini makulatura yig‘ish 

shoxobchalari ko‘rganini ham eshitganmiz.

Bunda kimnidir ayblash fi kridan yiroqmiz. Hamma 

farzand ham ota-ona yo‘lidan ketmaydi yoki uyidagi 

kitoblar qiymatiga to‘g‘ri baho bera olmaydi. Ko‘zi 

ochiq paytida kutubxonasini kimgadir berib yuborishga 

esa hammaning ham ko‘zi qiymaydi. 

Shu nuqtada eng mo‘tadil yo‘l – kutubxona ochish 

yoki kutubxonaga topshirish. Ana shunda kitoblar ham 

ishonchli bo‘ladi, topshiruvchi ham istagan paytida 

foydalana oladi. 

Tasavvur qiling-a, har bir olim va adib o‘zi tug‘il-

gan yoki yashayotgan qishlog‘i, mahallasi, ovulida 

kutubxona tashkil qilsa. Ularning ismlari bino 

peshtoqiga yozib qo‘yilsa! Nafaqat ziyolilar, balki 

qo‘lida katta kitob fondiga ega bo‘lgan har bir 

yurtdoshimiz shunday qilsa arziydi.

Hozir uy-muzey ochish urfdan qoldi. Lekin, 

masalan, G‘aybulla as-Salom, Naim Karimov, 

Matnazar Abdulhakim, Oydin Hojiyevaning qish-

log‘ida ular nomidagi kutubxona ochilsa, ham xotira, 

ham xalqqa foyda bo‘lmaydimi? Ustoz ijodkorlardan 

Muhammad Ali Bo‘stonda, O‘tkir Rahmat Toyloqda, 

Usmon Azim Boysunda, Kenesbay Karimov 

Chimboyda, Abdulla Sher Chinozda, Nurali Qobul 

Baxmalda o‘z nomida kutubxona tashkil etish 

salohiyatiga ega, nazarimda.

Abdusaid Ko‘chimovning tashabbusi akademiklar, 

professorlar, xalq shoirlari va yozuvchilari, xizmat 

ko‘rsatgan madaniyat xodimlari, san’at arboblari 

tomonidan davom ettirilsa, bu ishga hududiy hokimliklar, 

homiylar bosh qo‘shsa, nur ustiga nur bo‘lar edi.

Bugun ayrim yurtdoshlarimiz obro‘ olaman deb, 

to‘y-tomosha qilishyapti, kim o‘zarga muqaddas 

shaharlarga safar qilishyapti. Holbuki, kutubxona 

ochish yoki unga hissa qo‘shish masjid qurganning, 

madrasani obod qilganning, o‘quv yurtlariga homiylik 

qilganning savobidan ortiq bo‘lsa ortiqki, kam emas. 

Shukur LATIF

Facebookdan

TARMOQLARDA NIMA GAP?

TASHABBUS ODATGA AYLANSA...

Bo‘qog‘ini qizartirsa g‘uli-g‘uli,

Huzurida bo‘rdoqi g‘oz chuli-chuli.

Vale o‘shal g‘oz janubga uchib bersa,

Tovusingiz qilgan parvoz chuli-chuli.

Ammo noshud tovus hirom qilgan palla,

Yaltillagan dakang xo‘roz chuli-chuli.

Lekin sahar chog‘i nola qilsa xo‘roz,

Kanareyka bergan ovoz chuli-chuli.

Do‘stlar, borcha sifatlarni ipga tersam,

Kulsagulning qoshida boz chuli-chuli.

Gar vo‘smani qiyshiq tortsa hamki yorim,

Botiks qilgan o‘nta tannoz chuli-chuli.

Erib turgan chog‘i chiroy bergan falak,

Salondagi falon pardoz chuli-chuli.

Lippa urib, supurguni ishga solsa,

Hindi kinodagi raqqos chuli-chuli.

Qovushtirsa bormi qoshin jahl birla

Vo‘r zako‘ning Saidvaqqos chuli-chuli.

Didi nozik ekan – mani tanladi yor,

Suqatoylar bo‘ldi paqqos chuli-chuli.

Sattor Surob, ishqsiz kesak eding, hayhot,

Kuchaygansan, emas taqqos chuli-chuli.

Shu yil aqrabning miyonasida kirill 

alifbosida xushbaxt bitib qo‘ydim.

CHULI-CHULI
Qo‘shtegirmon muzofotida bu so‘z “hisobda yo‘q”, “arzimas”, “mayda” ma’nolarini beradi. 

Birarda nobakor zindalarga nisbatan ham ishlatiladi.

HAJV

g‘uli-g‘uli,

z chuli-chuli.

ga uchib bersa,

voz chuli-chuli.

hirom qilgan pallaaaaa,

roz chuli-chuli.

la qilsa xo‘roz,,,,,

oz chuli-chhhhulululululi.

arni ipggggag  tersam,

a boz chuhuhuhuh li-chuli.

tortsa haaaamkmmm i yorim,

nnoz chuliiii-c-c-c-c-chuhuhuhuh lililili.....

Erib turgan chog

Salondagi falon 

Lippa urib, supu

Hindi kinodagi ra

Qovushtirsa bor

Vo‘r zako‘ning Sa

DDDDiD di nozik ekan –

SuSuSuSuS qatoylar bo‘ld

Saaaaattttttttttorororor Surob, ish

Kuchaygansan, e

S

“Jadid” gazetasi jamoasi O‘zbekiston xalq artisti, Teatr Arboblari 

uyushmasi raisi, O‘zbek Milliy akademik drama teatri aktyori “Do‘stlik” 

ordeni sohibi

Yoqub AHMEDOV

vafoti munosabati bilan uning oila a’zolari va yaqinlariga hamdardlik izhor etadi.

Sattor SUROB


